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TEŞEKKÜR

Her şeyden önce, beni bu kitabı yazmaya özendiren, bana 

fikir ve cesaret veren bütün meslektaş ve dostlarıma, aile 

üyelerime, candan teşekkür ederim. Öncelikle, aziz bir ar-

kadaş ve dost olan Prof. Dr. Oya Bayramiçli’ye ve 2020 yılın-

da uzun bir yaşam savaşı sonucu kaybettiğimiz, Türk Gast-

roenteroloji Vakfının kurucusu, kafası daima birçok yaratıcı 

düşüncelerle dolu olan çok değerli Prof. Dr. Ali Özden ho-

caya ve kitabımın editörlüğünü yaparak basımını sağlayan 

TGV’ye, ayrıca NYC’de büyük bir şirkette, insan kaynakları 

müdiresi olarak çalışan kızım Maya Kalkay’a, bana yaptıkla-

rı yardımları için, canı gönülden teşekkür borçluyum. 

Kitabımda belirttiğim fikirlerin çoğu, kendi yaşam dene-

yimlerimden kaynaklanan bilgilere dayanmakla beraber, 

diğer bir kısmı da, düşüncelerine değer verdiğim ve kitap-

larını ilgiyle okuduğum yazarların fikirlerine dayanmak-

tadır. İsimlerini, kitabımın “faydalanılan kaynaklar” bölü-

münde belirttiğim bu yazarlara, teşekkür ve minnet borçlu 

olduğumu, okuyucu önünde belirtmek isterim. 
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ÖNSÖZ

Bana öyle geliyor ki, çağımızda insanların yaşamını etkile-

yen her konu yeterince ele alınmış, işlenmiş ve haklarında 

birçok kitap yazılmıştır. Bu sebeple herhangi bir konuyu 

ele alarak; ona ait yazılan bilgileri, internetin sağladığı ko-

laylıkla, toplayıp özetlemek, hiçbir uygulamaya koymadan 

ve kişisel deneyim sahibi olmadan yayınlamak, pek bir şey 

ifade etmez. Diğer taraftan her insanın genetik yönden ve 

akıl yönünden başka ve farklı yaratıldığı düşünülürse, bir 

insanın, çok iyi bilinen bir konuyu bile nasıl ele aldığı, bu 

konuya nasıl eğildiği ve nasıl anlayıp, kendi yaşamına uygu-

ladığı ve bunlardan elde ettiği deneyim ve bilgilerin de ayrı 

ve bu sebeplerle ilginç olacağına içten inanıyorum. 

İşte ben bu düşünce ve yaklaşımla, herkes tarafından iyi 

bilinen bir konu olan, konuşma konusunu ele alıp, konuya 

tarihi bir perspektif içinde bakıp inceleyerek ve kendi ya-

şamımda (ben, belli bir yaştan sonra yeni bir yabancı bir dil 
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öğrenmek zorunda kaldığım için) karşılaştığım birçok güç-

lüğü, bu güç durumlarda yaptığım zor konuşmaları örnek 

vererek ve bunlardan elde ettiğim deneyim ve bilgilerimi 

bir araya getirerek, okuyucu ile paylaşmanın ilginç olaca-

ğını düşündüm. 

Hemen söylemeliyim ki ben; dil bilimci, edebiyatçı veya 

konuşma terapisti değilim, doktorum. Bu bakımdan “zor 

konuşmalara” dair bir kitap yazmak, başlangıçta bana, 

“Donkişot vari” bir saflık ve iyimserlik içinde, yel değir-

menlerine saldırmak gibi geldi. Ama ben, 40 yıllık tıp dok-

torluğu hayatım süresince, tıpta birçok zor konuşma yap-

tım. Şuna inanıyorum ki, biz doktorlar, hangi ülkede olursa 

olsun, zor konuşmaların nasıl yapılması gerektiğini pek iyi 

bilmiyoruz. Benim, bu kitabı yazmaktaki başlıca amacım; 

tıpta yaptığım zor konuşmaları, bu konuşmalardan elde 

ettiğim deneyim ve bilgilerimi, hastaların gösterdiği reak-

siyonları, yaptığım hataları, vaka örnekleri ve konuyla ilgili 

genel bilgiler vererek, okuyucu ile paylaşmaktır. 

Umarım tüm okuyucularım, öncelikle, dil bilimci ve edebi-

yatçı olan okuyucularım, yaptığım hataları hoş görü ile kar-

şılarlar ve kitabım hakkındaki yorumlarını bana bildirmek 

lütfunda bulunurlar.

e-posta adresim: mnkalkay2@verizon.net
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GİRİŞ

Her insan, sosyal bir varlık olarak yaratılmıştır. Bu sebeple, 

bir insanın, diğer insanlarla temas ve sosyal ilişkiler kur-

madan, tek başına yaşaması mümkün değildir. Bu temasın 

başlıca yolu konuşmaktır. 

Konuşma diline ve yeteneğine, tarihi bir perspektif içinde 

bakıldığında görülür ki, ilkel insan ırkları, en başlangıçta, 

konuşma yeteneğine sahip değillerdi. Bunun başlıca sebe-

bi, ilkel insanların konuşmak için gerekli olan beyin kapasi-

tesi ve organizasyonuna ve çeşitli ses çıkarma organlarına 

sahip olmamalarıydı. 

İlkel insanlar, aynı yeni doğan bir bebek gibi, beyin gelişim-

leri daha tamamlanmadığı için konuşamıyor, yalnız bazı 

sesler çıkararak, ağlayarak, gülerek ve çeşitli vücut dili ha-

reketleriyle, diğer insanlarla ilişki kurabiliyorlardı. 
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Astronomik bir zaman süresinden sonra, ilkel insanlar, 

Darwin’in evrim teorisine göre ve çevresel faktörlerin de 

etkisiyle, değişip gelişerek, konuşabilmek için gerekli olan 

beyin kapasitesine ve çeşitli sesler çıkaracak organlara sa-

hip oldular. 

Paleo-nörolojik çalışmalar, beynin hacmi, kapasitesi ve or-

ganizasyonunun gelişmesiyle, konuşma dilinin yaratılışı 

arasında çok yakın bir ilişkinin olduğunu bilimsel olarak 

göstermiştir. 

İlkel insanlar en başlangıçta, önce hayvan seslerini, -önce-

likle kuş seslerini- taklit ederek konuşmaya çalışmışlardı. 

Çok zaman sonra, insanların beyin kapasiteleri daha da 

gelişip sembolik bir mantıkla düşünme kapasitesi elde edi-

lince, değişik bir sesin sembolik olarak tamamen başka bir 

şeyi ifade edebileğini düşünerek, basit ve sembolik bir ko-

nuşma dili yaratmışlardı. 

Gene astronomik bir zamandan sonra, evrimin devam et-

mesi ve biyo-coğrafik çevresel faktörlerin etkisiyle, ilkel 

insanların yaşamaya devam edebilmeleri için, değişik in-

san grupları arasında deneyim, bilgi ve enformasyonların, 

konuşma dili aracılığı ile paylaşılması, anlaşma, dostluk ve 

alışverişin çok önemli olduğu anlaşılmış ve bu yüzden, her 

insan grubu zamanla, kendi değişik konuşma dillerini ya-

ratmıştır. 
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Çağımızdaki modern toplumlarda, yalnız bir dil bilmek ve 

konuşmak yetmez. Gerekli eğitim ve öğretimi görerek, ko-

nuşulan ana dilin bütün özelliklerini en ince ayrıntılarına 

kadar bilmek, güzel ve etkili konuşma tekniklerini öğren-

mek ve ayrıca, gittikçe rekabetci hale gelen modern top-

lumlarda daha başarılı olmak için, mutlaka, Dünya’nın en 

popüler olan dillerinden birini veya birkaçını öğrenmek 

şarttır. Bence, öğrenilecek ikinci dil, İngilizce olmalıdır. 

Gerçi her meslek için çok önemli olan; uygar, güzel ve etki-

li konuşma yeteneği, öncelikle tıp için daha da önemlidir. 

Çünkü tıbbın en önemli tanı metodu olan ustaca bir anam-

nez almak ve güvenilir bir hasta-hekim ilişkisi kurmak, 

ancak güzel ve etkili konuşmakla mümkün olabilir. Gerçi 

güzel ve etkili konuşmak her tıp yan dalı için önemli ise de, 

psikiyatri ve iç hastalıkları dalları için daha da çok önem-

lidir. Eskiler, “Neşter bir cerrah için ne ise, uygar, güzel ve 

etkili konuşmak da bir dahiliyeci için aynı şeydir.” derler. 

Doktorlar çok büyük, zor ve riskli bir meslekte çalıştıkları 

ve insan sağlığını konu olarak seçtikleri için, her an insan 

yaşamını etkileyen zor ve ölüme sebep olabilecek bir du-

rumla veya problemle karşılaşabilirler. Böyle durumlarda 

ne yapılması gerektiğinin kararlarını verirler ve hastalara 

bu durumları açıklayan zor konuşmaları yapmak zorunda 

kalırlar. Ama ne yazık ki biz doktorlara, öğretim ve eğiti-

mimiz sırasında, uygar, güzel ve etkili konuşma hakkında 
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hiçbir bilgi verilmemiş ve zor konuşmaların nasıl yapılması 

gerektiğine dair hiçbir şey öğretilmemiştir. Her hekim ken-

dine göre, kendi yaptığı hatalardan ve deneyimlerden bazı 

şeyler öğrenerek ve etkisi altında kaldığı hocalarını örnek 

alarak, bazen çok kötü de olsa, bu zor konuşmaları yapmak 

zorunda kalmıştır. 

İşte ben, bu sebep ve düşüncelerin ışığı altında, meslek-

taşlarıma yardımcı olabilmek için ve yeni bir dil öğrenip, 

yabancı bir ülkede doktorluk yaparken karşılaştığım zor-

lukları, bu durumlarda yapmak zorunda kaldığım zor ko-

nuşmaları, bunlardan elde ettiğim deneyim ve bilgilerimi, 

ilgili vaka örnekleri vererek, ‘Tıpta ve Genel Yaşamda Zor 

Konuşmalar’ adı altında toplayıp, bir kitap haline getirdim. 

Kitabımı, konuşma dilinin yaratılış tarihi, normal konuş-

malar ve zor konuşmalar adı altında, üç ayrı ana bölüme 

ayırıp inceleyerek, okuyucularımla paylaşacağım. 
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B Ö L Ü M  I

 KONUŞMA DİLİNİN YARATILIŞINA,
TARİHİ BİR AÇIDAN,

ÖZETLE BAKIŞ

Herhangi bir olaya tarihi bir açıdan bakabilmek için, her 

şeyden önce, bir zaman kavramına ve ayrıca zamanı ölçen 

bir birime ihtiyacımız var. Ancak böylece, incelemek iste-

diğimiz konunun başlangıç tarihini, ve zamanla meydana 

gelen önemli değişiklerin tarihlerini belirterek, konunun 

daha iyi anlaşılmasını sağlayabiliriz. Ele aldığımız konu, 

“konuşma dilinin yaratılış tarihi” olduğuna göre ve konuş-

ma yeteneğinin yalnız insanlara özgü olduğu düşünülürse, 

o zaman, bu zaman kavramı içinde, önce ilk insan ırkının 

yaratılış tarihine bakmak ve ayrıca bu ilkel insanların ko-

nuşma dilini ne zaman ve nasıl yarattıklarını incelemek 
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gerekir. Bunu yapabilmek için, kozmolojik bir zaman kav-

ramı içinde geriye giderek, önce her şeyin başlangıcı olan 

evrenin yaratılışını, sonra insanların üzerinde yaşadıkları 

Dünya’nın yaratılışını ve en sonra da ilk insan ırklarının 

yaratılışını, ırkların evrimlerini ve konuşma dillerini nasıl 

elde ettiklerini gözden geçirmemiz gerekir. Ayrıca bir de, 

zamanı ölçen bir birime ihtiyacımız var. Bu zaman birimi, 

hepimizin bildiği gibi, Dünya’nın kendi ekseni etrafında 

dönme süresi olup, bir gün ve Dünya’nın güneş etrafındaki 

dönüş yörüngesini tamamladığı zaman süresi bir yıl ola-

rak, herkes tarafından kabul edilmiştir. 

Ancak bu kozmoloji (evren bilim) konuları, benim uzman-

lık alanımın dışında olduğu ve kitabın hacminin dışında 

kaldığı için, ben bu konularda, çeşitli kaynaklardan elde 

ettiğim bilgileri inceleyerek elde ettiğim bilgilerin çok kısa 

özetini vererek, bu kavramlardan söz edeceğim. 



23

EVRENİN YARATILIŞI

Gök bilimleriyle uğraşan, “kozmolog ‘evren bilimci’ ve ast-

rofizikçi” olarak bilinen bilim adamlarının çalışmalarına 

göre, evren (kainat), 13.8 milyar yıl önce, “Big Bang” denilen 

ve evrende hiçbir benzeri olmayan, çok büyük bir atomik 

patlama ile yaratılmıştır. Bazı bilim adamlarına göre “Big 

Bang”, o zaman kainatta bulunan ilkel madde atomlarının 

ve bilinmeyen subatomik maddelerin, bir araya gelerek ya-

rattığı, çok büyük bir atom/hidrojen bombasının patlama-

sı sonucu meydana gelmiştir. Evrenin yaratılış tarihi; bilim 

adamlarınca, “Big Bang” patlamasından arta kalan “kozmik 

mikrodalga radyasyon dalgalarının” tespiti ve bu dalgala-

rın yayıIma hızı tespit edilerek, yaklaşık 13.8 milyar yıl ola-

rak hesaplanmıştır. Böylece, kainatın yaratılışıyla beraber, 
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madde, enerji ve mesafe kavramları da ortaya çıkmıştır. 

Evren bugünkü haliyle; %5 oranında mevcut maddelerin 

atom ağırlıkları (normal madde), %27 oranında ne olduğu 

hala bilinmeyen “karanlık-kara madde” ve %68 oranında 

da gizemli-esrarengiz bir “karanlık enerjiden” ibarettir. Bu 

“siyah enerji” aracılığı ile evren, yaratılışından beri, büyük 

bir hızla, sonsuzluğa doğru genişlemesine devam etmek-

tedir. Kainatın çapının 93 milyar ışık-yılı olduğu hesaplan-

mıştır. Işık hızının 300 000 km/saniye olduğu düşünülürse, 

kainatın çapının, aklın alamayacağı bir büyüklükte olduğu 

görülür. Devamlı olarak, 72 km/saniye bir hızla, genişle-

mesine devam eden kainat, bazı bilim adamlarına göre, en 

sonunda, belki de milyarlarca yıl sonra, evrende bulunan 

yer çekimi düzeninin bozulması ve maddelerin atom mole-

küllerinin parçalanmasına sebep olarak, “Big Bang”den çok 

daha büyük bir patlama ile sona erecektir. 

Gerçi, bu bilgileri vermekle, konumuzun dışına çıktığımın 

farkındayım. Ama hem kendi merakımı gidermek ve hem 

de bazı okuyucularımda evren konularına ait ilgi uyandır-

mak için, bunları yazdığımı belirtmek isterim. 
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DÜNYA’NIN YARATILIŞI

Bugün üzerinde yaşadığımız Dünya, gezegenler ve güneş 

sistemimiz, 4.6 milyar yıl önce yaratılmıştır. Dünyamız, ge-

zegenler ve güneş sistemimiz, “Samanyolu” denilen galaksi 

sisteminin bir parçasıdır. Evrende devamlı olarak; eski gü-

neş sistemleri enerji kaynaklarını tüketerek ölmekte, yeni 

güneş sistemleri, yıldızlar ve galaksiler yaratılmaktadır.
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İLK İNSAN IRKLARININ YARATILIŞI

Dünya yaratıldıktan sonra, Dünya üzerindeki canlı varlık-

ların yaşayabilmeleri için, gereken uygun biyolojik şartla-

rın meydana gelmesi gerekti. Başlangıçta çok sıcak, asidik 

ve toksik olan çevre şartlarına rağmen, ilk defa tek hücre-

li canlı varlıklar olarak mikroplar, 3.8 milyar yıl önce, yer 

yüzünde görülmeye başladı. Bu tarih, aynı zamanda Biyo-

loji’nin de başlangıç tarihidir. O zamandan beri mikroplar, 

daima değişerek, her türlü çevre şartlarına uyum sağla-

yarak, yaşamaya devam ettiler. Mikroplar, bugün bile bu 

özelliklerini korumaktadırlar. Günümüzde mikropların en 

çok kullanılan antibiyotiklere gittikçe direnç kazanması, 

bu değişim ve adaptasyonun güzel bir örneğidir. Mikroplar 

genetik olarak, mutasyon yoluyla veya komşu mikroplar-

dan gerekli bazı genetik materyali alarak, kendilerini de-

ğiştirme kapasitesine sahiptirler. Tek hücreli varlıklar için 

yürürlükte olan bu kural, daha kompleks olan çok hücreli 

varlıklar için daha fazla yürürlüktedir. 
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O zaman, burada Darwin’in “Evrim Teorisi”ni hatırlama-

mak, Darwin’e karşı çıkmak veya onu inkar etmek, yaşa-

ma ve biyolojik bilimlere inanmamak demektir. Darwin’in, 

1859 yılında yayınladığı ‘The Origin of the Species’ adlı 

kitabında; daha genlerin yapısını, genlerin DNA kodlarının 

sırrını ve genlerde, evrim ve yaşam şartlarına uyum ama-

cıyla meydana gelen genetik mutasyonları ve kalıtımın sır-

larını bilmeden ileriye sürdüğü “Evrim Teorisi” ve “Survival 

of the Fittest” kuralı, onun sahip olduğu müstesna dehası-

nın belirtisidir. 

Zamanla, astronomik bir zaman süresi içinde (yaklaşık 200 

milyon yıl önce), gene evrim yoluyla, bu tek hücreli varlık-

lardan çok hücreli varlıklar, daha sonra bunlardan ilkel 

hayvanlar ve sonra da daha kompleks olan memeli hayvan-

lar yaratılmıştır. Çevresel yaşam şartlarına uyum sağlamak, 

evrim ve genetik mutasyon yoluyla meydana gelen bu deği-

şiklikler devam ederken, 65 milyon yıl önce, bu defa meme-

li hayvanlardan, genetik yönden insanlara çok yakın olan 

ve “Apes” denilen, şempanze ve gorilla gibi büyük maymun-

lar yaratılmıştır. Afrika’da yaşayan ve “Ape” denilen bu bü-

yük maymunların bir çeşidinde -muhtemelen sperm veya 

yumurtalarda- meydana gelen genetik mutasyon, ilk ilkel 

insan ırklarının yaratılmasına yol açmıştır. Bugün yapılan 

genomik çalışmalar, inanması güç olsa da, modern insan 

genleriyle büyük maymunların genleri arasındaki benzer-

liğin %98 oranında aynı olduğunu göstermiştir. 
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Evrim ve değişme, çok yavaş da olsa devam ederek, 8 mil-

yon yıl önce, bu büyük maymunlardan, “Hominid” denen ve 

maymunlara çok benzeyen, ilk ilkel insan ırkı yaratılmıştır. 

Bu ilkel insanlara ait iskeletler Güney Afrika’da bulundu-

ğu için bunlara, Latince, maymuna benzeyen insan, ‘Homo 

australopithecus’ ismi verilmiştir. Latince’de “Homo” de-

mek insan demektir. “Homo sapiens” demek akıllı insan 

demektir. 

Büyük maymunlara çok benzeyen bu ilkel insan iskeletleri-

nin maymun iskeletlerinden farklı olduğunu antropoloji ile 

uğraşan bilim adamları kolaylıkla söyleyebilirler. Zaman-

la bu hominid denen ilkel insanlardan, gene evrim yoluy-

la, değişik ilkel insan grupları meydana gelmiştir. Latince 

isimler verilerek, ‘Homo heidelbergensis, Homo erectus, 

Homo ergaster, Homo rudolfensis, Homo habilis, Homo ne-

anderthalensis’ şeklinde isimlendirilen bu ilkel insan ırkla-

rı, Afrika’dan çıkıp göç yoluyla Dünya’nın diğer kıtalarına 

yayılmışlardır. Bu demektir ki, biz hepimiz Afrika’lıyız. 

Kafatası iskeletleri üzerinde yapılan “nöropaleontolojik” 

bilimsel çalışmalar, hominidlerin beyin kapasitesinin mo-

dern insanın beyin kapasitesi olan 1400 cc’den çok daha 

küçük, ancak 350-400 cc olduğunu göstermiştir. Bu beyin 

hacmi, ape maymunların beyin hacminden yalnızca biraz 

daha fazladır. Fakat zamanla, ilkel insanların beyin kapa-

sitesi hızla artarak, onların biyo-coğrafik çevre şartlarına 

daha çok uyum sağlamalarına yol açmıştır. Bir canlı varlık-



29

ta beyin hacmi, gövdenin hacmi ile kıyaslanarak belirtilir. 

Örneğin bir filin beyin hacmi insan beyninden çok daha 

büyüktür. Fakat, gövde hacmi ile kıyaslanınca, modern 

insanın beyin hacmi Dünya üzerinde yaşayan bütün canlı 

varlıkların hacminin çok üzerindedir. 

Çevre şartlarına uyum sağlayamadıkları için, bir zaman 

sonra nesilleri tükenen ilkel insan grupları, bugün, ‘Homo 

sapiens’ dediğimiz modern insan ırkının atalarıdır. Homo 

sapiens (akıllı insan) denilen modern insan ırkı, 500 000 

(bin) yıl önce Afrika’da ortaya çıkıp, yüksek olan beyin ka-

pasitelerini kullanarak (1200 cc), daha uygun biyo-coğrafik 

yaşam şartları bulmak amacıyla göç ederek, Dünya’nın di-

ğer kıtalarına yayıldılar. Gittikleri yerlerde, diğer ilkel insan 

gruplarıyla ilişki kurarak, onlarla evlenip onlardan o bölge 

şartlarında yaşama devam edebilecek yeni genleri alarak, 

değişik yaşam şartlarına daha kolay uyum sağladılar. 

Bugün modern insan ırkının genetik yapısında, %4 oranın-

da, ilkel insan ırkı olan ve Avrupa ve Batı Asya’da yaşayan, 

‘Neanderthal’ denen, ilkel insanların genlerinin bulundu-

ğu, genomik çalışmalarla tespit edilmiştir. 
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İLK KONUŞMA DİLİNİN YARATILIŞI

 

İlk konuşma dili, yaklaşık olarak 500 000 (bin) yıl önce, “Ar-
caic Homo sapiens” denen, ilkel insan grupları tarafından 

yaratılmıştır. Sosyal varlıklar olarak ilkel insanlar, konuşma 

dili yaratılmadan önce birbirleriyle temas kurup anlaşabil-

mek için, bazı hayvan sesleri çıkarıyor ve çeşitli vücut dili 

hareketlerini kullanıyorlardı. Fakat bu iletişim ve anlaşma 

metodları yeterli değildi. Vücut dili ile anlaşmak için, ilkel 

insanların birbirlerine çok yakın durmaları gerekiyordu. 

Bu durum ise, bazen çok tehlikeli olabiliyordu. Bu bakım-

dan, yeni ve daha kolay bir iletişim metodunun bulunması 

gerekliydi. Bu yeni metod, hiç şüphesiz, bir konuşma dili 

yaratmak ve konuşarak anlaşmaktı. 

Konuşma dilinin yaratılışı, çok tartışmalı bir konu olup, sa-

yısız teoriye ve spekülasyonlara dayanır. Bu sebeple ben, 
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tartışmalı detaylara girmeden, bu konuya yönelik en çok 

dikkati çeken, üç önemli teori üzerinde durmanın daha 

yerinde olacağını düşünüyorum. Bu teorilerden birincisi, 

Darwin’in evrim teorisidir. Darwin, konuşma dilinin yara-

tılışına ait fikirlerini, 1871 yılında yayınladığı, “The Des-

cent of Man-İnsanın Türeyişi” adlı kitabında açıklamıştır. 

Darwin’e göre ilkel insanlar başlangıçta sadece kuş sesleri-

ni taklit ederek konuşuyorlardı. 

Gerçekten de, kuşlar üzerinde yapılan çalışmalar ve göz-

lemler göstermiştir ki, kuşlar değişik durumlarda değişik 

sesler çıkararak öterler. Örneğin; ilkbaharda eş bulmak için 

değişik ve hoş sesler çıkararak öterken, tehlikeli bir duru-

mu haber vermek için veya yaşadıkları bölgeyi belirtmek 

için, başka türlü öterler. Bazen de zevk için, kendi seslerini 

duymak için, uzun uzun öterler. İşte ilkel insanlar da, evrim 

sonucu gerekli beyin kapasitesine sahip olunca, sembolik 

bir mantıkla düşünebilmiş, bazı seslerin sembolik olarak, 

tamamen başka bir şeyi ifade edebileceğini kabul ederek, 

kendi ihtiyaçlarını karşılayan basit, sembolik ve özel bir dil 

(proto language) yaratmışlardır. 

Diğer bir teori ise, meşhur Amerika’lı dil bilimci Noam 
Chomsky tarafından ileriye sürülmüştür. Çok ünlü ve otori-
ter bir karakter olan Chomsky; 1950’li yıllarda, çok karma-
şık bir yöntem olan konuşma yeteneğinin, insanlarda ancak 
evrim sonucu gerekli beyin kapasitesi ve konuşma mer-
kezlerinin meydana gelmesi ve ses çıkarma organlarının 
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gelişmesiyle, 200 000 yıl önce, meydana geldiğini öne sür-

müştür. Chomsky’e göre insanlar; bu gelişim evresinden 

sonra, doğuştan konuşma yeteneğine ve hatta evrensel 

gramer kurallarına sahip olarak doğmuşlardır. Dünya’da 

birçok değişik konuşma dilinin olmasının sebebi; ilkel in-

sanların, uzak ve kişisel temasın güç olduğu, değişik coğra-

fik bölgelerde yaşamaları, kendi başlarına kendi konuşma 

dillerini yaratmak zorunda kalmış olmaları yüzündendir. 

Chomsky’in çağdaşı olan diğer bir dil bilimci, D. L. Eve-

rett’tir. Everett daha pratik düşünüp, “Eğer Dünya’da baş-

kalarıyla hiçbir teması olmayan, tropikal yağmur orman-

larında, tam bir izolasyon içinde yaşayan ilkel bir kabile 

bulup, onların içinde yaşarsam ve onların konuşma dilini 

öğrenirsem, ancak o zaman, ilkel bir konuşma dilinin na-

sıl yaratıldığına ışık tutabilirim.” demiştir. Bu düşünce ile 

yaptığı uzun araştırmalar sonucu, Amazon nehrinin 15 000 

(bin) den fazla olan ırmak ayaklarının birinde, istediği şart-

lara uygun, “Pirahã” denen küçük, ilkel bir kabile bulmuş ve 

onların arasında yaşamaya karar vermiştir. Üç yıl boyunca 

onlarla birlikte yaşayıp, onların konuşma dillerini, örf ve 

adetlerini öğrenmiştir. Pirahã kabilesinin ilkel konuşma 

dilinde geçmiş zaman bulunmuyordu. Onlar yalnız şimdiki 

zamanda konuşuyorlardı. Bu dilin gelecek zamanı ve gra-

mer kuralları da yoktu. Pirahã kabilesinin konuşma dili; 

birçok kuş sesi, ıslık çalma, damak çatlatma ve ani ses tonu 

değişikliklerini içeriyordu. Pirahã kabilesinde; Tanrı fikri, 
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lider, sınıf farkı diye bir şey de yoktu. Avcı ve toplayıcı (hun-

ter-gatherer) olarak yaşadıkları için, devamlı kaldıkları bir 

yerleri de yoktu. Sayı saymasını, bir ve birden çok dışında, 

hiç bilmiyorlardı. 

Everett’e göre, yaşam şartları ve yaşam kültürü ile konuş-

ma dili arasında çok yakın bir ilgi vardı. Pirahã kabilesinin 

basit yaşam şekli ve kültürü, onların konuştuğu basit ve 

kendilerine özel konuşma dilini yaratmıştı.

Everett, bu bulgularını, Dünya’ca meşhur Chomsky’e karşı 

çıkacağı için, ancak 2005 yılında “Current Anthropology” 

dergisinde yayınlamıştır. 
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İLK YAZI DİLİ ve 
ALFABENİN YARATILIŞI,

İLK KİTAP BASIMI 

İlkel insanlar, evrim kanunlarına göre gelişmelerine de-

vam edip daha kalabalık sınıflar, sosyal gruplar ve kabileler 

halinde yaşamaya başlayınca; konuşulanların unutulması, 

söylenenlerin sonradan inkar edilmesi, yaşamın zorluk-

larından elde edilen deneyim ve bilgilerin genç nesillere 

iletilememesi gibi bazı önemli problemlerle karşılaşmış ve 

konuşma dilinin tek başına yeterli olmadığı görülmüştür. 

Bunun için konuşma dilinin yanında bir de yazı dilinin ol-

ması gerektiği üzerinde düşünmeye başlamışlardır. İşte bu 

düşünce yazı dilinin icadına sebep olmuştur. 

Yazı dilinin ortaya çıkması, evrim sonucu meydana gelen 

diğer bütün değişiklikler gibi, çok yavaş ve çeşitli safhalar-
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dan geçerek olmuştur. Konuşma dilinin mental yönü üze-

rinde Dünya’ca tanınan bir otorite olan İtalyan Dr. Bruno 

Bara’ya göre, yazı dilinin yaratılışının ilk basamağı, ilkel in-

sanların mağara duvarlarına çeşitli resimler yapmalarıyla, 

yaklaşık olarak 40 000 (bin) yıl önce başlamıştır. Mağara 

resimlerinin, Arjantin’de bir mağarada bulunan ve bir in-

sanı hüsranla düşündüren, güzel bir örneği aşağıda göste-

rilmiştir. Çok uzak bir maziden uzanan bu eller, sanki bize 

dokunmak istiyorlar ve “ne olur bizi unutmayın, biz sizle-

rin atalarıyız” diyorlar. 

Arjantin’de “el mağarası” denen bir mağaranın duvarlarında bulunan, 
9000 yıllık, el baskısı resimleri. 

Resim 1 
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İlk yazı dili, resim yazı dili (piktogram) olarak bilinen re-

simlerin yapılmasıyla başlamıştır. Fransa’da yapılan arke-

olojik kazılarda M.Ö. 10 000 yılına ait bir kemik üzerinde, 

resim yazı dilinin daha basitleştirilmiş resimlerle işlenmiş 

örnekleri bulunmuştur. 

Daha sonra yazı dili için, zor olan resimler yerine, daha ba-

sit basit şekillerle ifade edilen ve (logogram) denilen, şe-

killer kullanılmaya başlanmıştır. Bugün bütün şirketlerin 

simgeleri olarak kullandıkları logoları, fikir olarak, bu çok 

eski resim yazı dili karakterlerinden alınmıştır. 

Logogramlardan sonra, konuşulan sözlerin, nasıl telaffuz 

edilmesi gerektiğini gösteren “fonogram”lar, ve daha sonra 

da, bir fikri veya kuralı belirten “ideogram” denilen karak-

terlere geçilmiştir. Örneğin, bugün her ülkede kullanılan 

modern trafik işaretleri, ideogramlardan başka bir şey de-

ğildir. Keza bugün Çin ve Japon yazı dilinde, alfabe harfleri 

yerine kullanılan karakterler, logo-fonogram yazı karakter-

lerinden başka bir şey değildir.

Piktogram örnekleri
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Bilinen en eski yazı örneği; Kuzey Mezopotamya’da yapılan 

arkeolojik kazılar sonucu, kil tabletler üzerine oyularak ya-

zılmış, Akad Dili yazı örnekleri şeklinde bulunmuştur. Bu 

kazılarda aynı zamanda, Babil İmparatorluğu’nun meşhur 

kralı Hammurabi’ye (M.Ö. 1810-1750) ait, “Hammurabi 

Kanunları” örnekleri de ortaya çıkmıştır. Güney Mezopo-

tamya’da yapılan kazılarda ise, gene çok ileri bir medeniye-

te sahip olan Sümer Medeniyeti, Sümer Dili ve Sümer Kralı 

Gılgamış’a ait kil tabletler üzerine kazılarak yazılmış ya-

zılar bulunmuştur. Kuzey ve Güney Mezopotamya’da aynı 

zamanda var olan bu iki medeniyet ve konuşulan diller ara-

sında çok yakın bir benzerlik olduğu görülmüştür. Bu kazı-

larda bulunan kil tabletler üzerine oyma yazı ile yazılmış 

çok eski ve antik iki tarihi metin, “Hammurabi Kanunları 

ve Gılgamış Destanı” o zamanların ileri medeniyetlerine 

ışık tutan, Dünya’ca çok önemli olan, tarihi iki belge olarak 

kabul edilmiştir. 

Logogram örnekleri İdeogram örneği
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Eski Mısırlı’ların, hemen hemen aynı zaman diliminde kul-

landıkları “hiyeroglif yazı” fikrini Sümer’lilerden aldıkları 

tahmin edilmektedir. 

Konuşma dilinin daha basit sembollerle ve harflerle ifade 

edilerek yazılması (gene Sümer’lerden fikri alıp, daha ileri 

bir şekilde ve yalnız 22 sessiz harfle ifade edilmesi) Doğu 

Akdeniz’de deniz ticareti ile uğraşan “Fenikeliler (Phoeni-

cian)” denen bir ulusa aittir. 

M.Ö. 1000 yıllarında, Eski Yunan’lılar bu 22 sessiz harfe 

sesli harfleri katarak, eski Yunan alfabesini yaratmışlardır. 

M.Ö. 800 yıllarında Latin alfabesi yaratılmış olup, Kril (Si-

rilik), İbranice (Hibru) ve Arap alfabelerinin ilham kaynağı 

da bu eski Fenike ve Yunan alfabeleridir. 

Üzerine yazı yazmak için başlangıçta değişik ve çeşitli mal-

zemeler kullanılmıştır. Bu malzemeler arasında güneşte 

kurutulmuş kilden yapılmış tabletler, granit kaya parçaları, 

papirüs bitkisinin yaprakları, hayvan derisinden yapılmış 

parşömen sayılabilir. Fakat bugün herkes tarafından kulla-

nılmakta olan ve ağaç liflerinden yapılan kağıt, M.Ö. 1000 

yıllarında Çin’de icat edilmiştir. 

İlk kitaplar, başlangıçta elle yazıldığı için çok pahalıya mal 

olmuş ve çok az üretilmiştir. İlk kitap baskısı 1455 yılında 

Almanya’da Gutenberg tarafından, seri halinde İncil basımı 

ile başarılmış ve çok daha ucuza mal olmuştur. Bu teknik 

gelişmeler Dünya’da okuma yazma bilen insan sayısını hız-
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la arttırmış ve böylece, seri kitap basımı, Dünya insanları 

arasında din, bilim ve sanatın hızla yayılmasını sağlayarak, 

yeni bir devrim yaratmıştır. 
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ÇEŞİTLİ DÜNYA DİLLERİ ve  
TÜRKÇE’NİN YARATILIŞI 

 “Türkçem, benim ses bayrağım.”  
Fazıl Hüsnü DAĞLARCA

Bugün, Dünya’da konuşulan değişik dillerin tam sayısını 

bilmek mümkün değildir. Bu sayı, 3 000-10 000 arasında 

değişmektedir. Dil üzerinde çalışan bilim adamlarına göre 

bunun sebebi, konuşma dilinin ne olduğuna dair herkesin 

kabul edebileceği tam bir tanımın yapılamamasıdır. Bazı 

dil bilimciler, bir dilin değişik lehçelerini yeni bir dil ola-

rak kabul ederken, bazıları ölü dillerin bile konuşulan dil-

ler arasına katılmasını isterler. UNESCO’ya göre Dünya’da, 
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şimdiye kadar, 200 dil artık hiç kimse konuşmadığı için or-

tadan kaybolmuş ve ölü dil olarak kabul edilmiştir. Ayrıca 

bazı dil bilimciler de, Dünya’nın izole ve uzak köşelerinde, 

sayılarını henüz bilmediğimiz, daha birçok dilin konuşul-

duğunu iddia ederler. 

Bugün Dünya’da neden bu kadar değişik dilin konuşuldu-

ğunu ve bu dillerin ne zaman yaratıldıklarını bilmek müm-

kün değildir. Bu konuda yapılan fosil çalışmaları (pale- 

ontoloji) sonucu, bazı ilginç bulgular elde edilmiştir. Fakat 

bunlar da spekülasyon olmakta ileriye gidememektedir. 

İlkel insanlar, başlangıçta avcı ve toplayıcı (hunter-gathe-

rer) küçük gruplar ve kabileler halinde yaşadıkları için, 

çoğu zaman, biyo-coğrafik şartların zorladığı bir bölge-

de ve izolasyon içinde yaşamak zorunda kalmışlardır. Bu 

sebeple, zamanla, kendilerine özgü, kendi ihtiyaçlarını 

karşılayacak özel bir konuşma dili yaratmak zorunda kal-

mışlardır. İlkel kabileler biribirlerine yakın yaşayıp, temas 

halinde bulunduklarında, aynı dili paylaşmış veya konuş-

ma dillerinde birçok ortak kelimeyi aynen kullanmışlardır. 

Biyo-coğrafik yaşam şartlarının zorladığı izolasyon içinde 

yaşamanın, değişik dillerin yaratılmasına nasıl sebep ol-

duğunun güzel bir örneği, Kafkasya gibi küçük bir ülkede 

50’nin üstünde değişik konuşma dilinin var olmasıdır. Hat-

ta bir Kafkas efsanesine göre; Tanrı, bir tepsi üzerinde bü-

tün Dünya dillerini taşıyıp, gezerek, her ülkeye hangi dilin 
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konuşulacağını dağıtırken, Kafkasya üzerinden geçerken 

Kafkas dağlarının sivri bir tepesine ayağı takılarak sende-

ler ve tepside kalan diğer bütün dilleri Kafkasya üzerine 

döker. 

Bazı dil bilimciler; Dünya üzerinde konuşulan dillerin asıl 

köklerini araştırarak ve değişik dillerin biribirleriyle olan 

yakın ilgilerini kurarak, her dilin, aynı bir dil ailesine ait 

olduğunu öne sürerek, Dünya dillerinin sınıflara ayrılabi-

leceğini söylerken; bazı dil bilimciler böyle bir sınıflama-

nın (her dilin morfolojisi, kelime kökleri, takıları, gramer 

kuralları, ses tonu, konuşma hızı ayrı olduğu için), yapay 

olacağını ileri sürmektedirler. Diğer bir grup dil bilimci ise, 

bütün Dünya dillerinin aynı bir dil kökeninden geldiğini id-

dia ederler. 

Bütün bu tartışmalara rağmen, değişik Dünya dillerinin bir 

sınıflaması yapılmıştır. Bu sınıflamanın ayrıntıları kitabı-

mızın hacmi dışında kaldığı için; biz bu sınıflamanın sade-

ce Türkçe ile olan ilgisini göz önüne alarak, kısa bir özetini 

yapacağız. Dünya’da konuşulan bütün dillerin aynı kökten 

geldiğini savunan “linguist teori”ye göre, bütün Dünya dil-

leri, M.Ö. 3 000 yılında, Hindistan’da yaratılan, “Sanskrit” 

denilen bir ilkel dilden doğmuştur. Bugün Dünya’da konu-

şulan en az 55 dilin, aşağıdaki şemada gösterildiği gibi, “İn-

do-Avrupa” dil ailesine ait olduğu ileriye sürülmüştür. 
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Türkçe; Hint-Avrupa sınıfına ait olmayıp, “Altay Dilleri Ai-

lesi”ne aittir. İsmini, Altay dağlarından alan “Altay Dil Aile-

si”, Türkçe dahil ortalama 40 kadar dili bünyesinde toplar. 

Bu diller üç ana gruba ayrılır; Türkçe, Moğolca ve “Manc-

hu-Tungus”ca (Mançuca) dilleridir. 

Türkçe, Altay Dilleri Ailesinin en büyük dilidir. Bugün Türk-

çe; başta Türkiye ve Azerbaycan olmak üzere bütün Türki 

devletlerde, değişik lehçelerle konuşulur. Azeri Türkçesi, 

Türkmen Türkçesi, Uygur Türkçesi Özbek Türkçesi, Kazak 

Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Gagavuz Türkçesi’nin hepsi, Tür-

kiye Türkçesi’nin yan dallarıdır. 

Moğolca konuşulan dile, “Khalkha” denir. Bu dil; Moğolis-

tan’da, Kuzey Çin’de ve Kuzey-Doğu Rusya bölgelerinde 

konuşulur. Kalmuk, Dagur, Mongor, Moğolca dilinin değişik 

lehçeleri olup, daha az sayıda insan tarafından konuşul-

maktadır. 

Germanik
Britanik
İtalik (Latin)
Grek
Albanik

Avrupa dilleri

Eski Anadolu dilleri,
Hitit’ce

Hint-İran
dilleri

Hint-Aryan
diller

Hint-Avrupa
İlkel dili

“Sanskritçe”

Slavik

Hint-Avrupa Dil Ailesi.

Şema 1 
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“Manchu-Tungus” denilen Mançurya dili, birçok değişik 

lehçesiyle, Kuzey-Doğu Çin bölgesinde konuşulmaktadır. 

Korece ve Japonca dilleri üzerinde yapılan linguist çalışma-

lar, bu dillerin de “Altay Dilleri Ailesine” ait olduğunu gös-

termiştir. 

Konuşma dili insanın kendisi gibi; canlıdır, dinamiktir ve 

çeşitli faktörlerin etkisiyle devamlı bir değişim halindedir. 

İlkel insan ırkları, göçler ve fetih yoluyla diğer bölgelere ve 

kıtalara yayıldıklarında, başka dilleri konuşan ve değişik 

medeniyetlere sahip insanlarla temas etmek zorunda kaldı-

lar. Böylece; bu insanların konuştuğu dil ve sahip oldukları 

kültür, din ve organizasyonlar, şayet kendilerinin sahip ol-

duklarından daha ileri ve daha zengin ise, kolaylıkla onların 

etkisi altında kalarak, onların dilinden birçok kelime alarak, 

kendi dillerine kattılar. Kültür, din ve organizasyonlarını de-

ğiştirdiler. Örneğin, Osmanlı Türkçe’sinde birçok Farsça, 

Arapça ve Fransızca kelimenin bulunması bu yüzdendir. 

Çağımızdaki kültürel akımlar, moda, TV, internet, sosyal 

medya, yabancı filmler, ileri teknolojik araçlar, her ülkede 

konuşulan dilleri, insan davranışlarını ve kültürünü de-

vamlı olarak etkilemektedir. Bugün konuşulan Türkçe’de, 

Amerikan İngilizce’sinden alınan birçok sözcüğün bulun-

ması bu yüzdendir. İngilizce’den alınan sözcüklerin Fran-

sızca gibi telaffuz edilerek kullanılması bu sözcükleri Türk-

çe’leştirmez. Aslında yabancı bir dilden alınan sözcükler 
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bir dili yozlaştırır ve kirletir. Ayrıca Türk ABC’sinde bulun-

mayan Q, X, W gibi harflerin kullanılması, şirketlere, büyük 

binalara ve kuruluşlara İngilizce isimler verilmesi, maale-

sef özentiden ve gösterişten başka bir şey değildir. Bence 

bu durum, hükümetin kendi ana dilini ortaya koyacak milli 

bir politikasının olmaması yüzünden meydana gelmekte-

dir. Her milletin konuştuğu ana dili onun milli varlığının ve 

milli kültürünün temel taşıdır, onun ses bayrağıdır. Bu yüz-

den, bir milletin ana dili o milletin bayrağı ve milli marşı 

gibi, titizlikle korunmalıdır ve ana dilin ne pahasına olursa 

olsun yozlaşması, yabancı sözcüklerle kirlenmesi önlen-

melidir. Bunun başlıca sorumluluğu başta hükümet olmak 

üzere, dil kurumlarına, kültürel organizasyonlara, yazarla-

ra, eğitim kadrosunun öğretmen ve profesörlerine düşer. 

Yozlaşmış bir dil, yozlaşmış bir milli kültürün, yozlaşmış 

bir vatan sevgisinin belirtisir. Ana dili ve milli kültürü, örf 

ve adetleri yozlaşmış bir millet, artık aynı millet değildir. 

Bugün Türkçe, diğer birçok dil gibi, devamlı bir değişim ve 

gelişme halinde olan; çağdaş düşünceye, fikir akımlarına, 

bilimsel ve teknolojik gelişmelere, kendi öz sözvarlığın-

dan üretilen sözcüklerle karşılık bulmakta zorluk çeke-

bilir. Ama işin kolayına kaçıp, yabancı sözcüklerin Türkçe 

karşılığını bulmaya çalışmadan, onları olduğu gibi veya 

Fransızca gibi telaffuz ederek Türkçe’ye katmak çok yanlış-

tır. Tarihi bir dil olan Türkçe’nin söz varlığı yeni kelimeler 

bulmaya muktedirdir. Örneğin “computer” kelimesi hemen 
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hemen bütün Dünya dillerine, aynen girmiş olmasına rağ-

men, computer’in Türkçe’de “bilgisayar” olarak bulunan 

karşılığı, aslında computer kelimesinden çok daha geniş 

anlamlıdır. Keza “cell phone”a cep telefonu, “internet”e 

bilgi sunar, “smart phone”a akıllı telefon demek, çok daha 

güzel ve daha kapsamlı kelimelerdir. Eğer, yeni teknolojik 

gelişme ve aletlerin Türkçe karşılığı bulunamıyorsa, bu du-

rumlarda o ismi veya kelimeyi hiç değiştirmeden, olduğu 

gibi almak ve telaffuz etmek, izlenecek en iyi yoldur. Örne-

ğin Ruslar, 1995 yılında, uzaya “Sputnik” adında bir füze 

attıkları zaman “Sputnik” kelimesi bütün Dünya dillerine 

olduğu gibi girmiş ve kullanılmıştır. 

Dinamik olan ve devamlı olarak değişen her konuşma di-

linde, en sık görülen değişiklikler telaffuz ve ses tonu deği-

şiklikleridir. Sosyal faktörler, yaşanılan çevre, gelir seviyesi, 

eğitim derecesi, popüler kültür, her gün dinlemek veya gör-

mek zorunda kalınan reklamlar, bütün dillerde değişiklik-

lere yol açar. Konuşma sesinin eforsuz, doğal ve güzel ol-

masını istemek, her dilde konuşma sesinde değişikliklerin 

meydana gelmesine sebep olur. Bu yüzden Amerikan İngi-

lizcesi’ni öğrenmek ve telaffuz etmek, İngiliz İngilizcesi’n-

den daha kolaydır. 

Bir dilde meydana gelen ses ve telaffuz değişikliklerine 

dair yapılan enteresan bir çalışmada, Amerikalı dil bilimci 

William Labov şöyle bir yol izlemiştir. Dr. Labov 1970 yı-
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lında New York’ta, hangi sosyal sınıfın İngilizce kelimele-

rin sonundaki  “R” harfini telaffuz etmeden konuştukları-

nı bulmak ister. Bunun için New York’da zenginlerin, orta 

sınıfın ve yoksulların alışveriş yaptığı üç ayrı mağazayı 

seçer. Bu mağazalara defalarca giderek müşteriler ve satı-

cı kızlarla konuşur. Böylece “R” sesinin ne oranda telaffuz 

edildiğini bulmak ister. Bu mağazalardan birisi, “Saks 5th 

Avenue” denen, meşhur 5. Cadde’de olan ve zenginlerin 

alışveriş yaptığı lüks bir mağazadır. Diğer mağaza orta sınıf 

halkın alışveriş yaptığı “Macy’s” mağazasıdır. Üçüncü ma-

ğaza ise ucuzluk mağazası olan S. Kline mağazasıdır. Dr. La-

bov Saks 5th Avenue mağazasından alışveriş edenlerin ve 

satıcı personelin hemen hepsinin “R” sesini telaffuz ederek 

konuştuklarını, Macy’s’de alışveriş yapan orta sınıf halkı-

nın %50’sinin “R” sesini telaffuz ederek konuştuklarını ve 

S. Kline’den alışveriş yapan müşterilerin büyük çoğunluğu-

nun konuşurken “R” sesini hiç telaffuz etmediklerini tespit 

eder. Dr. Labov bu bulgularını şöyle izah etmektedir; insan-

lar sosyal sınıflarını belirtmek için, farkında bile olmadan, 

konuşma dillerinde, sözcük seçimi, ses ve telaffuz değişikli-

ği yaparlar ve böylece ait oldukları sosyal sınıfı temsil eden 

ve ödün vermeyen insanlar olduklarını göstermek isterler.
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EVRENSEL YENİ BİR DİLİN 
(ESPERANTO) YARATILIŞI

 

Dünya üzerinde konuşulan binlerce değişik dili öğrenmek 
ve bilmek mümkün değildir. Hepimiz, insan olarak Dünya 
vatandaşı olduğumuza göre, herkesin kolaylıkla öğrenebi-
leceği evrensel ikinci bir dil yaratılsa, bu insanlığa yapıla-
cak en büyük hizmet olur düşüncesi, daha 1800 yılından 
beri dil bilimci Ludwik Zamenhof’un tutkusu haline gelmiş 
ve kendisi senelerce böyle bir dil üzerinde uğraşarak, Es-
peranto dilini yaratmıştır. Esperanto dili 1887 yılında kitap 
halinde yayınlanmıştır. Fakat Esperanto’nun, Yahudi dili 
olan “Yidiş” ile ilgisinin olması ve araya milliyetçilik ve po-
litikasının girmesiyle, bu dil, maalesef hiç kimse tarafından 

benimsenip öğrenilmemiştir. 
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B Ö L Ü M  II

 NORMAL KONUŞMALAR

GENEL BİLGİLER 

Sosyal bir varlık olarak yaratılan insan, diğer bütün sosyal 

yaratıklar gibi, yaşamını devam ettirebilmek için, kendi 

cinsinden olan diğer varlıklarla devamlı bir temas kurmak 

ve anlaşmak zorundadır. Hiçbir sosyal varlığın tek başına 

yaşaması mümkün değildir. Bu açıdan sosyal gruplar ha-

linde yaşayan hayvanlar alemine baktığımız zaman açıkça 

görürüz ki, sosyal grup içinde yaşamak; yiyecek bulmak, 

tehlikeden korunmak ve gerekli yardımları elde etmek için 

şarttır. Örneğin bir karınca, karınca sürüsünden ayrıldığı 

zaman tek başına yaşayamaz. Her karınca, karınca sürü-

sünün diğer üyeleriyle; içgüdüsel olarak proglamlanmış, 
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antenleri ve biyo-kimyasal mesajlar yoluyla, devamlı bir 

iletişim kurarak yaşamak zorundadır. 

Keza, daha büyük beyin kapasitesine sahip olan ve gene-

tik olarak insanlara yakın olan “ape” denilen büyük may-

munlara baktığımız zaman, bu hayvanların daha karmaşık 

fakat daha düzenli ve organize sosyal guruplar halinde ya-

şadıklarını görürüz. Bu sosyal grupların karar veren, nere-

ye gideceklerini belirten, grubu koruyan bir lideri vardır. 

Grubun üyeleri birbirlerini tanır ve birbirleriyle sık sık; el 

teması, kıl ve derilerini tımar ederek temizlemek ve belli 

anlamda değişik sesler çıkararak, devamlı temas ve ileti-

şim kurarlar. Bir maymunun kendi sosyal grubundan ayrı-

lıp tek başına yaşaması, eğer başka bir sosyal gruba kabul 

edilmezse, mümkün değildir. 

İşte en yüksek beyin kapasitesine sahip, sosyal bir varlık 

olan insanlar da; daha karmaşık sosyal sınıflar, sosyal ku-

ruluşlar, cemiyetler, kabileler, aşiretler, millet ve uluslar 

kurarak bir arada yaşarlar. Böyle karmaşık sosyal guruplar 

halinde yaşamak için muayyen kuruluşlara, idarecilere, hü-

kümet ve liderlere, organizasyonlara, kanun ve nizamlara 

ihtiyaç vardır. Hiçbir insan, bu çok karmaşık sosyal organi-

zasyon içinde, diğer insanlarla temas edip, iletişim kurma-

dan ve işbirliği yapmadan yaşayamaz. Bu temasın başlıca 

yolu, konuşma dilidir. 
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Her insan, konuşma yeteğine sahip olarak doğar. Fakat ko-

nuşma dilini öğrenip konuşabilmesi için, bir süre bekleme-

si, beyin gelişmesini tamamlaması ve konuşulan dil veya 

dillere devamlı olarak ekspoze olup, onları konuşulduğu 

gibi, işitmesi gerekir. Eğer bu diller tam ve aksansız olarak 

konuşuluyorsa, çocuk bu dilleri aksansız olarak öğrenir. 

Fakat erişkin çağda yeni bir dil öğrenilirse, ses telleri ço-

cuklukta konuşulan dil gereği gelişip şartlandığı için, artık 

öğrenilen yeni dili aksansız olarak konuşamaz. Gerçi yeni 

doğan bir çocuk konuşamaz ama, isteklerini ağlayarak, yüz 

ifadeleri, el ve kol hareketleriyle, başka bir deyimle, vücut 

dili ile ifade eder. Demek ki, vücut dili kalıtımsaldır ve her-

keste doğuştan vardır. 

Her insan konuşma yeteneği ile doğmuştur. Ama, her insa-

nın konuşma şekli değişiktir ve o şahsın fizik ve anatomik 

yapısına, aldığı eğitim derecesine, kişiliğine ve içinde bü-

yüdüğü kültüre bağlı olarak değişir. Bu değişik konuşma 

şekilleri arasında, “Acaba hangi konuşma şekli, daha güzel 

ve daha etkilidir?” sorusunu sormadan ve bu soruya ayrın-

tılı cevap vermeden, güzel ve etkili konuşmanın ne olduğu, 

gereğince anlaşılıp tam olarak öğrenilemez. Fakat ne yazık 

ki, bize öğretim ve eğitimimiz sırasında, bu önemli konular 

hakkında, hiçbir şey öğretilmemiştir. 

Her insan konuşabilir, ama her insan uygar, güzel ve etki-

li olarak konuşamaz. Uygar, güzel ve etkili konuşmak bir  
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sanattır ve her sanatta olduğu gibi, bu da, gerekli öğretim 

ve eğitimi görerek, üzerinde sık sık pratik yaparak, her-

kes tarafından geliştirilip, öğrenilebilir. Güzel ve etkili ko-

nuşmak, öncelikle bazı mesleklerin olmazsa olmazıdır. Bu 

meslekler arasında; doktorlar, avukatlar, politikacılar, öğ-

retmen ve hocalar, spikerler en başta gelir. O zaman bura-

da, genel olarak bir konuşmanın ve özel olarak da güzel ve 

etkili konuşmanın ne olduğu üzerinde durmak ve bir tanı-

mını yaparak bu konuları biraz daha ayrıntılı olarak, daha 

yakından incelemek faydalı olur. 

Konuşmak; bir insanın herhangi bir konuya ait fikir, dü-

şünce, bilgi ve bazen duyduğu hisleri, uygun sözcükler se-

çerek, yerinde bir ses tonu ile ifade etmesidir. Hiçbir ko-

nuşma boşlukta, tek başına ve sebepsiz olarak yapılamaz. 

Tek başına bağırıp çağırmak, küfür etmek, beddua etmek 

konuşmak değildir. Konuşmak, iki veya daha fazla insa-

nın karşılıklı olarak katıldığı bir diyalogtur. Konuşmanın 

amacı, insanlar arasında fikir, düşünce, deneyim ve bilgi 

alışverişinde bulunmaktır. Diyalog şeklinde yapılan konuş-

malarda, herkesin katılarak, kendi fikrini, ne kadar değişik 

bile olsa, söyleme hakkı vardır. Fakat herkesin kendi fikrini 

gerçekmiş gibi göstererek söyleme hakkı yoktur. Gerçekler 

bilimseldir, nesneldir ve herkesin göreceği şekilde, ortada-

dır. Her insanın kendine özel fikirleri olabilir, ama kendine 

özel gerçekleri olamaz. 
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Monolog şeklinde yapılan konuşmalar, tek taraflıdır. Bu 

konuşma şekillerinde, yalnız bir kişi konuşur ve diğer in-

sanlar dinler. Bu konuşma şekli, ileride göreceğimiz gibi, 

arkadaşca ve zevkle katılarak yapılan sohbet şeklinde bir 

konuşma olmayıp, daha çok ders vermek, öğüt vermek, üs-

tünlük sağlamak ve politika yapmak gibi durumlarda kul-

lanılır. 

Konuşma şekli ve konuşma süresi, konuşma sebebine ve el-

deki zamana göre değişir. Örneğin bir konuşma; bir gülüm-

seme, bir selam verme veya “merhaba” diyecek kadar kısa 

olabileceği gibi, bazen insanların kafa ve gönül birliği ile 

katıldığı bir sohbet şeklinde, çok daha uzun olabilir. Bazen 

de politikacıların yaptığı gibi, nutuk atma şeklinde saat-

lerce sürebilir. Genellikle bu uzun konuşmalar dinleyiciler 

tarafından pek dinlenmez. Çünkü, bu konuda yapılan bilim-

sel çalışmalar göstermiştir ki, bir insanın tam bir dikkat ve 

konsantrasyon ile dinleme süresi sadece 18 dakikadır. Bu 

sebeple bir konuşmanın etkili olabilmesi için; konuşma-

nın kısa, basit ve herkesin anlayacağı sözcükler kullanıla-

rak yapılması gerekir. O zaman, konuşmanın mental yönü, 

konuşmanın işitsel ve görsel yönü kadar ve hatta bazen 

ondan daha çok önemlidir. Konuşmanın mental yönünde, 

konuşmacı ne söyleyeceğini düşünüp, hangi kelimeleri se-

çerek bunları ifade edeceğinin kararını verir. Güzel konuş-

mak ise, kulağa hoş gelen bir ses tonuyla ve uygun sözcük-

leri seçerek, kendine güveni tam olarak ve söylediklerinin 
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doğru olduğuna inanarak konuşmaktır. Konuşma sırasında 

konuşma dili ile vücut dili arasında tam bir uyum olması 

şarttır. Eğer bu uyum yoksa, dinliyeciler konuşulan sözlere 

pek inanmazlar. 

Her konuşmanın, daima daha basit ve güncel konuşma 

dili ve sözcüklerle yapılmasının ne kadar önemli olduğu-

nu, aynı zamanda bir dil bilimci de olan meşhur Amerika’lı 

George Orwell, daha 1947 yılında bazı kurallarla ortaya 

koymuştur. Bugün hala aynen yürürlükte olan bu kurallar 

şöyle özetlenebilir;

1. Konuşurken, uzun ve zor olan kelimeleri kullanmak ye-

rine, daima kısa, basit ve güncel sözcükler kullanılmalı-

dır. 

2. Konuşmada kullanılan kelimeler, mecazi anlamlı veya 

birden fazla anlamı olan kelimeler olmamalıdır. Aksi 

halde söylenilenler yanlış anlaşılabilir. 

3. Konuşurken, bir fikri pekiştirmek için, aynı anlama ge-

len değişik kelimeleri tekrarlamak yanlıştır. 

4. Konuşurken aktif fiiller ve sözcükler varken, pasif fiiller 

ve sözcükler kullanılmamalıdır. 

5. Konuşurken, yabancı dillerden konuşma diline girmiş 

kelimeler, hele gösteriş yapmak için, hiçbir zaman kul-

lanılmamalıdır. 
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6. Konuşurken, doldurucu ve boş kelimeleri kullanmaktan 

sakınılmalıdır. 

7. Konuşma, mümkün olduğu derecede, basit ve kısa ol-

malıdır. Sonradan bu kural “KISS prensibi” (keep it 

short and simple) olarak belirlenmiştir. Eğer bir konu 

basitleştirilerek anlatılamıyorsa, bu konu konuşmacı ta-

rafından iyi bilinmiyor demektir. 

Daha önce, “Uygar, güzel ve etkili konuşmak bir sanattır.” 

demiştik. Her sanatta olduğu gibi, güzel ve etkili konuşma 

sanatında da, öğrenim ve eğitim görmek, çok çalışmak ve 

pratik yapmak şarttır. Her güzel sanatın bir sanatçısı ve bir 

de kullandığı gereç vardır. Örneğin bir piyanistin piyano-

su, bir ressamın fırçası ve boyaları vardır. Güzel konuşma 

sanatının diğer güzel sanatlardan farkı, hem sanatın ve 

hem de kullanılan gereçlerin, başka bir deyimle, konuşma 

sesinin ve ses çıkarma organlarının, insanın kendisinde ol-

masıdır. Bu bakımdan güzel ve etkili konuşmanın en büyük 

sorumluluğu, konuşmacının kendisine düşer. İleride tekrar 

göreceğimiz gibi, her konuşmanın bir mental yönü ve bir 

de fiziksel (işitsel ve görsel) yönü vardır. Güzel ve etkili ko-

nuşmak için; nötral bir mental ortama sahip olmak, duyu-

lan ilkel hisleri daima kontrol altında tutmak ve ne söyle-

yeceğini, hangi sözcükleri kullanarak söyleyeceğini, mental 

dönemde düşünerek, önceden hazırlamak gerekir. 
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Güzel ve etkili konuşmanın pratiğini yapmak için, ope-

ra sanatçılarının yaptığı gibi, ses tonunun değişik öğeleri 

üzerinde, pratik yapmak gerekir. Böylece, şan dersleri alan 

bir opera sanatçısı gibi; diyaframın, gırtlağın, ses tellerinin, 

nefes alıp vermenin, ağız boşluğu ve dilin nasıl kullanılaca-

ğı öğrenilip, konuşma sesinin kalitesi yükseltilir. Gerekir-

se her insan, kendi sesini kaydederek dinler ve sık sık, bir 

ayna önünde, daha güzel konuşmak için, öğrendiklerinin 

provalarını yapar. 

Güzel ve etkili konuşmanın ne kadar büyük bir güce sahip 

olduğunu ve dünyayı değiştirebileceğini, daha iyi anlamak 

için, büyük dinlerin Peygamberlerine, ünlü devlet adamla-

rına ve en başarılı politikacılarına bakmak yeter. 

Ne yazık ki, böyle büyük bir güce sahip olan güzel ve etki-

li konuşmak, bazı insanlar tarafından her zaman, doğruyu 

söylemek ve yapmak, gerçekleri belirtmek için kullanılmaz. 

Sıklıkla insanları kandırmak, insanları kendi fikirlerine 

inandırmak, yalan söylemek, olmayacak vaatlerde bulun-

mak ve beyin yıkamak için kullanılır. Güzel ve etkili konu-

şan ve karizmatik olan liderler, bazen bir milleti felakete 

götürebilir. Bu insanların güçlerini kötüye kullanmalarını 

önlemenin tek yolu; millet olarak bağımsız mahkemeler, 

üniversiteler, basın ve yayın gibi önemli kuruluşlara sahip 

olmak, bilime ve gerçeklere inanmak, kanunların herkesin 

üstünde olduğu prensibini benimsemekle mümkündür. 
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Bu genel bilgilerden sonra, şimdi, normal durumlarda kul-

lanılan konuşma dilinin öğelerini, ayrı başlıklar halinde sı-

ralayarak, daha yakından inceleyelim. 
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KONUŞMA DİLİNİN MENTAL ve  
FİZİKSEL (İŞİTSEL/GÖRSEL) YÖNLERİ

Konuşmak deyince; genellikle konuşma için seçilen söz-

cüklerin, işitsel yönü anlaşılır. Fakat konuşmadan önce, 

mental ortamda, ne diyeceğinin, hangi sözcükleri seçerek 

ve nasıl diyeceğinin kararlarını düşünerek vermekle başlar. 

Konuşurken, daima, konuşma dilinin beraberinde, konuş-

mayı pekiştiren ve görsel alanda beliren, bir de vücut dili 

vardır. Başka bir deyimle, bütün konuşmaların değişik çe-

şitleri, değişik mental ve fiziksel (işitsel/görsel) devreleri 

vardır (Tablo 1). 

Aslında bir konuşma dilinin mental devresi, konuşmanın 

fiziksel olan işitsel/görsel yönünden daha önemlidir. Çün-

kü bir konuşmada kullanılacak sözcüklerin seçimi, mental 
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ortamda düşünerek başlar. Beynin anlama, kavrama, anım-

sama ve konuşma merkezleri, düşünerek aktif hale gelip, 

işbirliği yaparak, söylenecek uygun sözcükler seçilir. Her 

konuşmanın başlangıcı olan mental devresinde, ne diyece-

ğini düşünürken, mental ortamın nötral ve tarafsız olma-

sına çok dikkat etmek gerekir. Çünkü eğer mental ortam; 

öfke, alınganlık, kıskançlık, ayrıcalık vb gibi çeşitli hislerin 

etkisi altında ise, o zaman nötral değildir. Bu durumda ob-

jektif olarak düşünülemez. Yanlış sözcükler seçilerek, yan-

lış konuşma yapılır. Bu durumda yapılan konuşmalar güzel 

ve etkili olmak yerine kırıcı olur. 

İnsan belleği, bilgisayar belleği gibi, her şeyi anında anım-

samaz. İnsan belleği yalnız eldeki konuyla ilgili, bellekte 

saklanan sözcükleri ve bilgileri anımsar. Bu bakımdan, bir 

kişinin öğretim ve eğitim derecesi, onun belleğinde yerleş-

miş olan kelime ve bilgilerin zenginliğini arttırarak, kişinin 

daha güzel ve daha etkili konuşmasını sağlar. 

Değişik Konuşma Mental  Fiziksel
Çeşitleri Devre Devre

Konuşma dili  Nötral bir mental İşitseldir
 ortamda düşünerek,
 uygun sözcükleri seçmek 

Vücut dili  Otomatik olarak meydana  Görseldir
 gelir

Para-dil  Düşünerek ve refleks  Görsel ve işitseldir
 olarak gelişir

Tablo 1. Konuşma dilinin çeşitleri ve değişik devreleri.
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Hiç unutmamak gerekir ki, biz yalnız konuşmanın mental 

devresinde, ne söyleyeceğimizi, hangi sözcükleri kullana-

rak söyleyeceğimizi kontrol edebiliriz. Kelimeler ağızdan 

çıktıktan sonra, bu kontrol kaybolur. Artık söylenen sözler 

kontrolü ele alır. Bu bakımdan bir konuşmanın mental dö-

nemi çok daha önemlidir. 
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KONUŞMA SESİNİN ÖĞELERİ

Her insanın sesi, dolayısıyla konuşurken kullandığı ses 

tonu, belirli öğelere sahip olup, değişiktir. Bu bakımdan, 

tanıdığımız bir insanın sesini, aradan seneler geçse de, te-

lefonda bile, hemen tanırız. Bazı insanlar gür, kalın ve re-

zonanslı bir ses tonuna sahipken, bazıları daha ince, daha 

kısık, daha cırtlak bir ses tonuna sahip olabilirler. Bu ba-

kımdan ses tonu, bir konuşmada kullanılan kelimeler ka-

dar ve hatta bazen, onlardan da daha önemli olabilir. Bu 

bakımdan konuşurken, kelimelerin nasıl bir ses tonuyla 

söylendiği çok önemlidir. 

Ayrıca konuşma sesi; dinleyecilere, konuşmacı hakkında, 

onun bilgi derecesi, kendisine olan güveni, konuşurken duy-

duğu hisler ve sinirlilik derecesi, konuyu iyi bilip bilmediği 

hakkında birçok ipucu verir. Bu bakımdan daha güzel ve daha 

etkili konuşmalar yapabilmek için; konuşma sesinin değişik 

öğelerini bilmek, bunlar üzerinde çalışıp, provalar yaparak, 
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bu öğeleri geliştirmek gerekir. Hiçbir konuşma; monoton, 

düşük ve kısık bir ses tonu ile yapılmamalıdır. Konuşurken, 

konuşma sesinin bütün öğelerini kullanarak ve ses tonunu, 

yerine göre değiştirerek, dinamik bir konuşma yapmak ge-

rekir. Konuşma sesini, vücut dilinin değişik öğelerini kulla-

narak, daha etkili yapmaya “paralanguage” denir. Konuşma 

sesinin değişik öğeleri aşağıdaki şekilde sıralanabilir:

1. Konuşma Sesinin Yükseklik Derecesi: Her insan, ses 

tellerini gererek, konuşma sesini inceltip, sesinin ener-

jisini yükselterek, bir çığlık atma haline getirebilir. Böy-

le bir ses tonu; öfke, korku, sürpriz, aşırı sevinç vb gibi, 

güçlü hisleri ifade etmek için kullanılır. Normal bir ko-

nuşma sırasında, konunun önemine göre, kullanılan ses 

tonunun yükseklik derecesi değiştirilmeli, fakat asla bir 

çığlık atma seviyesine çıkartılmamalıdır. 

2. Konuşma Sesinin Gürlüğü ve Tını (Rezonansı): Ses 

telleri daha yumuşak tutularak ve göğüs boşluğunun 

hacmi arttırılarak, çıkarılan sesin gürlüğü, kalınlığı ve 

rezonansı arttırılabilir. Kadınlarda, sesin erkeklere kı-

yasla daha ince olmasının sebebi, ses tellerinin daha 

ince olması ve göğüs kavitesinin daha az hacimli olma-

sıdır. Gür bir konuşma sesi, dinleyicilerde, konuşmacı-

nın konuyu iyi bildiği, kendisine güveninin tam olduğu 

izlenimini yaratır. Her konuşmacı, konuşma sesinin gür-

lüğü ve tınısı üzerinde pratik yapmalı ve sesinin bu öğe-

sini geliştirmelidir. 
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3. Konuşmada Kullanılan Sözcüklerin Doğru, Net ve 

Tam Olarak Telaffuz Edilmesi (Artikülasyon): Ko-

nuşma sırasında her kelime net olarak, söz kalabalığına 

getirmeden, tam olarak telaffuz edilmelidir. Konuşma-

da, daha önemli olan kelimeleri söylerken ses tonu biraz 

daha yükseltilmeli ve gerektiğinde bu kelime ve sözler 

tekrarlanak, ne kadar önemli oldukları belirtilmelidir. 

4. Konuşmanın Hızı ve Temposu: Konuşma sırasında, 

konuşmanın hızına ve temposuna dikkat etmek gerekir. 

Çok hızlı konuşmak, hem dinleyiciler tarafından kolay-

lıkla takip edilip dinlenemez ve hem de onlarda konuş-

macının sinirli olduğu izlenimini bırakır. Diğer taraftan 

çok konuşmak, dinleyicilerde konuşmacının tembel, 

ilgisiz, enerjiden yoksun olduğu izlenimini yaratır. Bu 

sebeple, bir konuşma ne çok hızlı ve ne de çok yavaş bir 

tempoda olmalıdır. Dinamik bir konuşmada, konuşma 

hızı zaman zaman, bu iki kutup arasında değişir. Önemli 

bilgileri ve fikirleri belirtirken, konuşma hızı yavaşlatıl-

malı ve kelimeler, üzerlerine bastırılarak, bir bir telaffuz 

edilmelidir. 

5. Konuşma Sesinin Yüksekliği ve Hacmi: Konuşurken, 

ne çok alçak sesle ve ne de çok yüksek ses tonuyla, ba-

ğırarak konuşulmamalıdır. Eğer büyük bir konferans 

salonunda konuşuluyorsa mikrofon kullanılmalıdır. 

Herkesin rahatlıkla duyabileceği bir sesle konuşmak, 

konuşmacının kendine ve söylediklerine güveninin tam 
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olduğunu gösterir. İyi duyulan, kulağa hoş gelen bir ses 

tonuyla konuşmak izlenecek en iyi yoldur. Politikacıla-

rın yaptığı gibi; nutuk atarak ve bağırarak konuşmak, 

dinleyicilerde, söylenenlerin doğru olmadığı izlenimini 

bırakır. 

6. Konuşma Sesinin Tonlaması (Entonasyon) ve Ritmi: 

Tonlama veya entonasyon; konuşma sırasında hangi 

kelimelerin veya bir kelime içindeki hangi hecelerin, 

üzerine bastırılarak ve biraz daha yüksek sesle telaffuz 

edilerek konuşulması demektir. Bazı dillerde, öncelikle 

İngilizce’de, tonlama çok önemlidir. İngilizce öğrenir-

ken sadece kelime bilmek yetmez. Kelime ve cümlelerin 

entonasyonunun da öğrenilmesi gerekir. 

7. Konuşmanın Ritmi: Konuşmanın ritmine gelince, na-

sıl ki bir şarkının ritmi ve temposu varsa, dinamik bir 

konuşmanın da temposu ve ritmi vardır. Ben İngilizce 

öğrendiğimde, en çok sıkıntı çektiğim konular arasında, 

aksanlı konuşmak yanında, kelime ve cümlelerin ento-

nasyonunu bilmemek geliyordu. 

İlgili Anılar

ABD’ye ilk gittiğimde sadece, kendime yetecek kadar “ki-

tap İngilizce’si” biliyordum. Kitap İngilizce’sinin, konuşulan 

İngilizce’den ve argo İngilizce’den, çok daha farklı olduğu 

konusunda hiçbir fikrim yoktu. Bu farkları bilmemem ve 
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aksanlı konuşmam, kısa sürede, suratıma bir “Osmanlı to-

katı” gibi çarptı. ABD’de tıp pratisyenliği yapabilmek, genel 

halk ile konuşup anlaşabilmek için, her türlü İngilizce’yi bil-

mem ve aksanımı düzeltmem şarttı. Bu sebeple, New York, 

CUNY (City University of New Yok)’a bağlı, meşhur bir kolej 

olan Hunter Koleji’nin, “yabancılar için İngilizce” bölümüne 

kaydoldum. Sınıfımızda, çeşitli ülkelerden gelen 12 öğrenci 

vardı. Hocamız, beş dil bilen, dil bilimci bir profesördü. Bize 

konuşma dilinin ve İngilizce’nin tarihinden başlayarak, niye 

bugün dünyada onbinlerce değişik dil konuşulduğunu, ko-

nuşma dilinin yazma dilinden niye ve nasıl farklı olduğunu, 

argo konuşma dilinin ne olduğunu, uzun uzun anlattı. Ayrı-

ca her öğrencinin konuştuğu ana dilleri, bir bir ele alarak, 

her dilin aile sınıflamasını yapıp, niye aksanlı İngilizce ko-

nuştuklarını belirtti. Sıra bana gelince, Türkçe alfabesinde 

W, Th, Q ve X haflerinin olmadığını ve Türkler’in bu sesleri 

çıkarmakta güçlük çektiklerini söyledi. Bana bu seslerin na-

sıl çıkarılması gerektiğini bizzat gösterdi. W sesini çıkarmak 

için, önce dudaklar büzülüp, sanki birini öpecekmiş gibi öne 

doğru uzatıldıktan sonra, W harfini takip eden sesli harfin 

sesi çıkartılmalıydı. Örneğin who, when, what, where, win 

vb. Türkler W sesini V sesi gibi çıkartırlar. V sesi, üst dişler 

alt dudağa ısıracak gibi yaptıktan sonra çıkartılır. F sesi de 

aynı şekilde çıkartılır. Th sesine gelince, önce dilin ucu, bi-

raz kapalı alt ve üst dişler arasından hafifçe ileriye doğru 

uzatılarak çıkartılır. Türkler Th sesini, T sesi gibi çıkartırlar. 

T sesi, dilin ucu, üst dişlerin arkasına dokunarak çıkartılır. 
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Örneğin Türkler, İngilizce’de “three and tree- üç ile ağaç” 

arasındaki telaffuz farklarını bilmez ve birbirlerine karıştı-

rırlar. Fakat Q ve X seslerini çıkarmakta güçlük çekmezler. 

Q harfi (ku) diye ve X harfi (eks veya z) diye telaffuz edilir. 

Hoca, benim bütün bu sesleri çıkarmam için her gün, bir 

ayna önünde pratik yapmamı, ayrıca daima sesli okumamı 

ve konuşmanın entonasyonunu öğrenmek için TV’deki çocuk 

programları “Sesame Street ve Mr. Roger’s Neighborhood” 

programlarını seyretmemi ve entonasyonları yüksek sesle 

tekrarlamamı istedi. Ayrıca, erişkinlerde ses telleri konuşu-

lan ana dile uyacak şekilde şartlandıkları için, erişkin bir 

yaştan sonra öğrenilen ikinci bir yabancı dilin hiçbir zaman 

%100 aksansız olarak konuşulamayacağını belirtti. “Mühim 

olan doğru konuşmaktır. Aksanlı konuşmak, aslında, en az 

iki dili bildiğinin ifadesidir ve bir avantajdır.” dedi. 

Hiç şüphesiz, İngilizce hocamın bana, konuşulan İngilizce’yi 

öğretmek, aksanımı düzeltmek yönünden çok faydası oldu. 

Bu çabalarım sırasında, gülerek anımsadığım tatlı bir anımı, 

burada okuyucularımla paylaşmak isterim. İnsan, başka bir 

ülkeye göçünce, daha çok milliyetçi oluyor. Bir gün İngilizce 

hocamız, yabancı öğrencilerin konuştuğu ana dilleri üzerine, 

genel yorumlar yapıyor ve o dillerin hangi dil ailesine ait ol-

duklarını anlatıyordu. Sıra Türkçe’ye gelince bana dönerek, 

“Türkçe, Altay Göçebe Dil Ailesine ait basit bir dil olup, ko-

laylıkla başka dillerin etkisi altında kalmış, bir çok kelimeyi, 

Arapça başta olmak üzere, Farsça ve Fransızca’dan almıştır.” 
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dedi. O anda benim milliyetçilik hislerim ağır basmış olmalı 

ki, ben hemen elimi kaldırıp, “Hocam, Türkçe’de bir deyim 

der ki, dinime küfreden Müslüman olsa bari, o kadar canım 

yanmaz. Siz Amerika’lı olarak, kendi dilinizi yaratmak yeri-

ne, İngilizce’yi olduğu gibi, bütünüyle, İngilizlerden almışsı-

nız. Bu durumda Türkçe’yi, bazı kelimeleri başka dillerden 

aldı diye eleştirmeniz, haksızlık değil mi?” dedim. Hoca, “Sen 

haklısın, özür dilerim, milliyetçilik hislerini incitmek isteme-

dim, sadece genel bir yorum yaptım. Her millet, kendi milli 

kültürünün, ayrılmaz bir parçası olan milli diline sımsıkı sa-

rılmalı, onu yabancı dillerin etkisinden, ne pahasına olursa 

olsun korumalıdır.” diye bana cevap verdi. 

Dil ve aksan konuşunda diğer bir anım da şöyle. ABD’de ser-

best hekim olarak çalışmaya başladığımda, benim çok sev-

diğim ve kendisinden çok şeyler öğrendiğim, yerel kolejlerin 

birinde İngilizce hocası olan bir hastam vardı. Günlük hasta 

vizitlerim sırasında, hastam, bir gün bana, “Doktor bey siz 

hiç gülümsemiyorsunuz, benim durumum çok mu ağır?” diye 

sordu. Ben, “hayır hiç değil, sizin kolitiniz remisyonda” de-

dim ve devam ettim, “Ben Türk doktorluk kültürüyle yetiş-

tim. Bize, hasta önünde, her zaman için, ciddi olmamız, lau-

bali olmamamız söylendi. Ben bu yüzden gülümsemiyorum.” 

dedim. Hastam bana, “Demek ben yanılmışım. Sizin konti-

nental bir aksanınız olduğu için, konuşmaktan çekindiğini-

zi zannetmiştim. Doktor bey, gülümsemenin aksanı yoktur. 

Amerikan kültüründe, bir doktorun hastasına gülümsemesi, 
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çok önemlidir. Meşhur bir atasözü der ki, siz gülümsediğiniz 

zaman, bütün dünya sizinle gülümser, siz ağladığınız zaman, 

yalnız ağlarsınız. Siz iyi bir doktorsunuz, eğer siz hastaları-

nızı gülümseyerek karşılamazsanız, çok hasta kaybedersi-

niz.” dedi. 

Ben bu hastamın söylediklerinden çok etkilenmiş olmalıyım 

ki, ondan sonra gördüğüm her hastayı gülümseyerek, ellerini 

sıkarak, “merhaba, hoş geldiniz” diyerek karşıladım. 
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VÜCUT DİLİNİN ÖĞELERİ 

Vücut dili; hem kalıtımsal hem de sonradan öğrenilen deği-

şik vücut hareketleriyle, bakışlar, yüz ifadeleri, el ve kol ha-

reketleri ve vücudun aldığı pozisyonlar olarak ifade edilir. 

Başlangıçta daha konuşma dili yaratılmadığı için “Homo-

nit” denilen ilkel insanlar yalnız vücut dili ile birbirleriyle 

temas kurup anlaşabiliyorlardı. 

Vücut dili, konuşma dili yaratıldıktan sonra bile önemini yi-

tirmemiş, tam tersine konuşma dilinin tamamlayıcısı ve pe-

kiştiricisi olmuş, konuşma diline anlam, enerji ve dinamizm 

katmıştır. Doğal olarak her şeyin aşırısı gibi vücut dilinin 

aşırısı da iyi değildir ve şaklabanlık olarak yorumlanır. Diğer 

taraftan, hiçbir vücut dili katkısı olmadan, sabit bir noktada 

oturarak yapılan konuşmalar sıkıcı, etkisiz ve tatsız olur. 

Konuşma dilinin mi, yoksa vücut dilinin mi, insanlar üze-

rinde daha etkili olduğuna dair yapılan bilimsel araştırma-

larda, şu enteresan sonuçlar elde edilmiştir. 
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İnsanlar arasındaki iletişimde verilen bilgiler veya gön-
derilen mesajların yalnız %27’si kullanılan sözcüklerle, 
%38’i konuşma sesi öğeleriyle ve %35’i de vücut dili öğe-
leriyle iletilir. Ayrıca konuşma diliyle, yalan söylemek, al-
datmak ve kandırmak kolaylıkla yapılabilirken, vücut dili 
ile yalan söylemek mümkün değildir. Bir konuşmada eğer, 
konuşma dili ile vücut dili arasında bir uyuşmazlık varsa, 
dinleyiciler daha çok vücut diline inanırlar. Bu bakımdan 
vücut dilinin değişik öğelerine, konuşma dili öğeleri kadar 
önem vermek ve bunları bilmek gerekir. Başlıca vücut dili 
öğeleri aşağıdaki gibi sıralanabilir:

1. Bakışlar ve Yüz İfadeleri: İnsan vücudunun en anlamlı 
ve her insana özel olan en önemli parçası, insanın yüzü-
dür. Biz insanları yüzlerine bakarak tanırız. Bazı dil bilim-
cilere göre, bir insanın duyduğu hisler, onun bakışları ve 
yüz ifadeleriyle belirtilir ve diğer vücut dili öğelerinden 
daha önemlidir. Yüz ifadeleri ve bakışlar, ilk insan ırkının 
yaratılışından beri pek değişmemiştir. Bu konuda yapılan 
bir çalışmada (korku, sevinç, öfke, sürpriz vb gibi çeşitli 
insan hislerini belirten) insan yüz ifadesi resimleri; tro-
pikal yağmur ormanlarında yaşayan, diğer insanlarla te-
ması olmayan, ilkel insan kabilelerine gösterildiği zaman, 
resimlerin ifade ettiği hislerin hepsi kolaylıkla tanınmış-
tır. Fakat el-kol hareketleri ve vücudun aldığı pozisyon-
ların neyi ifade ettikleri pek tanınamamıştır. Demek ki, 
yüz ifadeleri ve bakışların kalıtımsal olan ve insan ırkları 

arasında, pek değişmeyen bir karakteri vardır. 
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 Diğer taraftan, birisiyle konuşurken o insanın yüzüne 

bakmak gerekirken, bize konuşulurken nereye bakmak 

gerektiği, yaşanılan milli kültüre bağlı olarak, değişiklik-

ler gösterir. ABD’de sizinle konuşulduğu zaman daima 

konuşanın yüzüne bakmak saygı icabı iken, bazı kültür-

lerde, konuşanın yüzüne bakmak onun söylediklerine 

inanmamak, hatta onu tehdit etmek anlamına gelir. Bazı 

kültürlerde, size konuşulduğunda, kendi önünüze baka-

rak konuşanı dinlemeniz gerekir. 

 Yüz ifadeleri ve bakışların dışında olan, diğer vü-

cut dili öğeleriyle belirtilen, vücut dili hareketlerinin 

çoğu, sonradan öğrenilmiştir ve her memleketin ko-

nuşma kültürüne bağlı olarak değişir. Örneğin, aşa-

ğıdaki resimde gösterilen el işareti, ABD’de mükem-

mel anlamına gelirken, Türkiye de dahil diğer bazı 

memleketlerde “eşcinsel” anlamına gelir. Diğer bazı 

memleketlerde ise parasız, züğürt anlamına gelir.  
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Türkiye’de mükemmel, parmak uçlarını biraraya getire-

rek, eli yukarıya doğru sallamakla ifade edilir. Bir şeyin 

beğenildiğini göstermek için, elin baş parmağını yuka-

rıya doğru kaldırmak, beğenilmediğini göstermek için 

ise, aşağıya doğru indirmek, internasyonel bir işarettir. 

Her iki elini kalça üzerine koyarak konuşmak, tehdit an-

lamına gelir. 

 Keza kaşlarını ve başını yukarıya doğru kaldırmak, 

Türkçe’de “hayır” anlamına, başını aşağıya doğru eğmek 

“evet” anlamına gelirken, ABD’de başını sağa sola doğru 

sallamak “hayır” anlamına gelir. Hindistan’da ise başını 

sağa sola doğru sallamak “evet” anlamına gelirken, ba-

şını aşağıya doğru sallamak “hayır” anlamına gelir. Bu 

bakımdan internasyonal bir grup insanla konuşurken, 

vücut dili hareketlerine çok dikkat etmek ve bunların 

ne anlama geldiklerini bilmek şarttır. 

2. El ve Kol Hareketleri: Bazı el ve kol hareketleri evrensel 

iken ve farkında bile olmadan otomatik olarak meydana 

gelirken, çoğu el ve kol hareketleri sonradan görerek öğ-

renilir. Bazı insanlar, telefonda konuşurken bile, farkında 

olmadan belirli el ve kol hareketleri yaparak konuşurlar. 

Diğer taraftan, bir kız çocuğu, anası gibi, eliyle ağzını 

kapatarak güler. Erkek çocukları babalarını, sonra büyü-

düklerinde, en beğendikleri ve etkisi altında kaldıkları 

arkadaşlarını veya hocalarını taklit ederler ve hatta on-

ların yürüyüşlerini ve konuşma şekillerini benimserler. 
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 Bazı el hareketleri, hemen her ülkede aynı anlamda 

kullanılır. Örneğin; işaret parmağıyla birini göstererek 

konuşmak, onu suçlamak anlamına gelebildiği için, her 

ülkede ayıp sayılır. Bu bakımdan konuşurken, işaret 

parmağı ile birini göstermek, sıra sizin demek dışında, 

konuşma adabına aykırıdır. 

3. Konuşma Sırasında Alınan Vücut Pozisyonları: Ko-

nuşurken alınan vücut pozisyonları da vücut dili aracılı-

ğıyla gönderilen mesajların bir parçasıdır. Omuzları çö-

kük, kamburu çıkmış şekilde konuşmak, konuşmacının 

yorgun, kendine güveni az ve isteksiz olduğunu gösterir. 

Dik durarak ve gülümseyen bir yüz ifadesiyle, sınıfın 

içinde gezerek konuşmak konuşmacının kendisine gü-

veninin ve bilgisinin tam olduğunu gösterir. Baston yut-

muş gibi dimdik ve sabit bir noktada durarak veya bilgi-

sayar ekranının önünde durarak “power point” slaytları 

okumak, dinleyiciler üzerinde, konuşmacının konuyu 

iyi bilmediği izlenimini bırakır. Ellerini cebine koymak 

veya kollarını çaprazlayarak veya sakız çiğneyerek ko-

nuşmak, dinleyicileri küçümsemek, onlara saygısız dav-

ranmak anlamına gelir. 

 Solunum şekli de, vücut dilinin bir parçasısır. Hızlı bir 

şekilde nefes alıp vererek konuşmak, dinleyicilerde 

konuşmacının sinirli olduğunu veya acelesi olduğu iz-

lenimini bırakır. Konuşurken, arada bir derin nefes alıp 

vermek veya esnemek, can sıkıntısının belirtisidir. Bu 
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yüzden, normal bir solunum düzeni ile konuşmak, fakat 

konuşmanın gidişi ve önemine bağlı olarak, solunum 

şeklini değiştirmek, dinamik bir konuşmanın özellikle-

rinden biridir. 

4. İnsanlar Arasındaki Konuşma Mesafesi: Her insanın, 

kendini rahat ve emniyette hissettiği, özel bir mesafesi 

vardır. Başkalarıyla konuşurken, bu mesafeye dikkat et-

mek ve bu özel mesafeyi işgal etmemek gerekir. Bazı in-

sanlar kendilerine çok yakın durarak konuşmayı, tehdit 

olarak algılarlar. Diğer taraftan bir kimseye uzak durup, 

bağırarak konuşmak ona önem verilmediği izlenimini 

bırakır. “Proksemik (Proxemics) kişisel alan” denilen 

bu konuşma mesafesi üzerinde yapılan çalışmalarda, 

insanların kendilerini rahat hisettikleri konuşma mesa-

feleri söyle tespit edilmiştir:

- Samimi olarak bilinen ve candan olan biriyle konuşma 

mesafesi = 0-50 cm, 

- Tanıdık ve arkadaş bir kişiyle konuşma mesafesi = 50-100 

cm,

- Sosyal toplantılarda, ayak üstü konuşma mesafesi = 100-

150 cm, 

- Bilinmiyen, yabancı bir insanla konuşma mesafesi = 150-

500 cm. 
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İlgili Anılar

Amerika’ya ilk gittiğimde, bir gün erkenden sabah kahval-

tısı için kafeteryaya gitmiştim. Bir kadın doktor “günaydın” 

deyip, benim oturduğum masaya oturdu. Hiçbir şey konuş-

madan, her iki elinin baş parmağını işaret parmağı ile orta 

parmağın arasına koyup, ellerini masanın üzerinde yumruk 

yaparak, bir süre, gözlerini kapatarak sessiz durdu. Ben çok 

şaşırmış ve utanmıştım. Sonunda dayanamayıp, kendisine, 

“Yaptığınız bu el işareti ne anlama geliyor?”, diye sordum. 

Doktor hanım, “Bu benim sabah duam ve meditasyonum.” 

dedi. Doktor hanım Filipinler’den ABD’ye göçmüştü. Ben 

kendisine, “Bu el işareti Türkçe’de küfür etmek anlamına ge-

lir.” dediğimde, o gülümseyerek, “Ne tuhaf değil mi?, küçük, 

fakat çok değişik kültürlere sahip bir dünyada yaşıyoruz.” 

dedi ve başka hiçbir reaksiyon göstermeden, kahvaltısını 

yaptı ve gitti. 
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KONUŞMA DİLİ ile  
YAZI DİLİ ARASINDAKİ FARKLAR 

Başlangıçta, alfabenin icadından hemen sonra, konuşma 

ve yazma dili aynı idi. Zamanla, öncelikle seri halinde kitap 

basımı mümkün olduktan sonra, bu iki dil arasında bariz 

farklar belirmeye başladı. Bu farklar şöyle sıralanabilir:

 Her iki dilin de (konuşma ve yazı) mental devresi; düşü-

nerek, beynin yazmak ve konuşmak için uzmanlaşmış 

özel bölgelerinde meydana geliyorsa da, konuşma dili-

nin düşünme safhası çok kısadır ve hemen o konuşma 

anında, akla gelen kelimeleri kullanarak ortaya çıkma 

zorunluluğu vardır. Fakat yazı dilinin mental safhası 

daha uzun sürer. Yazı dilinde, daha uzun düşünme, is-

tenilen kelimeleri seçme ve değiştirme olanağı vardır. 
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Yazı dilinde, bütün düşünceler, fikirler ve bilgiler, ko-

nuşma yerine yazılarak ifade edilir. 

 Konuşma dili daha kolay, daha dinamik ve daha spon-

tanedir. Konuşma dili canlıdır ve konuşmayı dinlemek 

için toplanan dinleyiciler önünde yapılır. Konuşma, her 

an dinleyicilerin gösterdiği ilgi, reaksiyon ve soracakları 

sorulara göre değiştirilebilir. Yazı dili ise daha statiktir. 

Yazı dilinin dinleyicileri yoktur, okuyucuları vardır. Yazı 

dilinde gramer kurallarına uymak, noktalama işaretle-

rine dikkat etmek ve daha zengin bir kelime hazinesine 

sahip olmak şarttır. Herkes kolaylıkla konuşabilir ama, 

herkes yazar olamaz. 

 Konuşma dili halk dilidir. Konuşma dilinde, argo kelime-

ler, boş veya asalak kelimeler istenildiği kadar kullanı-

labilir. Konuşma süresi, duruma göre kısaltılabilir. Ama 

yazma dilinde bunların hiç biri yapılamaz. 

 Konuşma dili, vücut dili aracılığıyla, daha dinamik ve 

daha etkili hale getirilebilirken, yazı dilinde böyle bir 

olanak yoktur. 

 Konuşma dilinin etkisi geçicidir. Konuşma dili, eğer not 

tutup yazı diline çevrilmezse, söylenenler, bir süre son-

ra unutulur. Yazı dili ise; tekrar tekrar okunarak, yazı-

lanları daha kolay öğrenme imkanını sağlar. 
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İlgili Anılar

ABD’ye ilk gittiğimde, yalnız kitap (yazı dili) İngilizce’si bi-

liyordum. Kitap İngilizce’sinin konuşma dili İngilizce’sinden 

farklı olduğu, halkın kitap İngilizce’sini anlayıp anlamaya-

cağı ve argo İngilizce hakkında hiçbir fikrim yoktu. Bir gün 

acilde çalışırken, genç bir kadın hasta geldi. Ben hastaya 

yaklaşıp, kitap İngilizce’siyle, “Miss what is your chief comp-

laint?” diye sorduğumda, hasta bana hiçbir cevap vermediği 

gibi sırtını da dönmüştü. Ben ısrar edince hasta, “F… you” 

diyerek, bana küfür etmişti. Ben bu argo kelimeyi bilmedi-

ğim için, bunu hastanın şikayeti olarak almıştım. Sonradan 

öğrendim ki, hastalara şikayetleri sorulurken, konuşma 

İngilizce’sinde, “What is the problem, how can I help you?” 

denirmiş. “chief” ifadesini hastalar genellikle, polis komiseri 

olarak anlarlarmış. 
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ARGO KONUŞMA DİLİ

 

Argo konuşma dili, günlük basit ve normal konuşma dilinin 

değişik bir şeklidir. Her konuşma dilinin kendisine özel, bir 

argo dili vardır. Argo dili resmi toplantılarda, devlet daire-

lerinde ve yazı dilinde kullanılmaz. Zannedildiği gibi, kü-

für ederek konuşmak argo dili değildir. Keza çapulcuların, 

kabadayıların, evsiz-barksız insanların kullandığı, ağız bo-

zukluğu dili de argo konuşma dili değildir. Fakat zamanla, 

bazı küfürler, örneğin Türkçe’deki “S---- git” sözcüğü gibi, 

artık küfür olmaktan çıkmış, “defol git, beni rahatsız etme” 

anlamında, çok sık kullanılır olmuştur. Keza, “eşek oğlu 

eşek, sen bunu nasıl başardın” demek sıklıkla, küfürden 

çok, bir takdir anlamında kullanılır. 

Argo dili, konuşma dilinin gramer kurallarına uymaz. Fakat 

İngilizce’de, “one-liner” denen, bir takım sözcükler veya 

deyimler, birçok şeyi aynı anda ifade edebilir ve günlük 

konuşma dilinin, çok kullanılan bir parçası haline gelebilir. 
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Örneğin Avrupalılar, Amerika’ya ilk ayak bastıklarında, 

Amerikan yerlilerine, vücut dili yoluyla yaklaşmış ve onlara 

ikramda bulunmuşlardır. Aradan uzun bir zaman geçtikten 

sonra, yerlilerle tekrar karşılaştıklarında, bu defa yerliler, 

“hey! long time no see” diyerek, Avrupalıları karşılamış-

lardır. Bu terim, gramer kurallarına uymamakla beraber, 

bugün Amerikan İngilizce’sinde çok sık kullanılmaktadır. 

Yakın arkadaşlar birbirlerini uzun süre görmeyince ilk kar-

şılaştıklarında, “hey! long time, no see” diyerek selamlar-

lar. Keza, “son of a gun, where is the beef, this is very cool, 

show me the money” vb gibi, birçok nüktedan argo deyim, 

sıklıkla kullanılır. Cahil ve değişik işlerde çalışan halk taba-

kasının, kendilerine özel olan ve herkesin anlayamadığı, bir 

argo dili ve deyimleri vardır. 

Keza her mesleğin, meslektaşları arasında sıklıkla kulla-

nılan, bir argo dili vardır. Ben Türkçe argo dilinden uzak 

kaldığım için, Amerika’da doktor ve hemşireler arasında, 

bir hastayı kısa yoldan tanımlamak için, sıklıkla kullanılan 

bazı argo terimlerden örnekler vermek istiyorum:

Stiff: Ölü hasta anlamında, Pre-stiff: Ölmek üzere olan has-

ta, Prune old: Çok dehidrasyona uğramış yaşlı hasta, Zorro 

belly: Karnında bir çok ameliyat izi olan hastaları tanımla-

mak için kullanılır. 
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İlgili Anılar

Amerika’ya gittiğim ilk günlerin birinde, acilde çalışırken, 

genç siyah (Afro-American) bir hasta geldi. Kendisine prob-

leminin ne olduğunu sorduğumda hasta, “I have crabs in my 

pussy” dedi. Ben hastanın ne dediğini anlamadım. “Crab”, 

Türkçe’de yengeç demekti. Bazen İngilizce’de kedilere “pussy 

cat” denildiğini biliyordum. Bu tercümeden, akla uygun bir 

anlam çıkaramadım. Bunun üzerine hemen gidip hemşireye, 

bu şikayetin ne anlama geldiğini, sordum. Hemşire hanım 

gülerek, “It is a slang term, it means that she is got lice in her 

pubic hairs.” dedi. O zaman problemin ne olduğunu anladım. 

Başka bir hasta da “I am puking all the time” şikayeti ile gel-

mişti. Gene hemşire hanımın yardımıyla, halk dilinde kusma-

nın, “puking” diye belirtildiğini, öğrendim. 

Bu olayların üzerine, hemen bir kitapçıya gidip kendime bir 

“American Slang English” sözlüğü aldım ve hep yanımda ta-

şıdım. 
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MİLLİ KÜLTÜR, KONUŞMA DİLİ KÜLTÜRÜ, 
ADABI ve GÖRGÜ KURALLARI

 

“Parmak izi kimliğimizi,  
konuşma şeklimiz kişiliğimizi belirtir.”

Bir milletin aile kültürü, milli kültürü, öğretim ve eğitime 

verdiği değer, o ülkede yaşayan insanları her yönden etki-

lediği gibi, konuşma dilinin adabını ve görgü kurallarını da 

etkiler. Ne yazık ki, bütün dünyaya internet, sosyal medya, 

uydu TV, yabancı filmler aracılığı ile yayılan popüler kültür, 

her milletin milli kültürünü de etkilemektedir. Bu yüzden, 

kültürel özelliklerine dikkat etmeyen milletlerde, bu özel-

likler hızla kaybolduğu gibi, kişilerin davranışları, konuşma 
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adabı ve görgü kuralları da hızla kaybolmaktadır. Böylece, 

geleneksel kültürel değerlerini kaybeden her memlekette, 

bir taklitçilik, bir benzerlik, bir basitlik ve vurdumduymaz-

lık meydana gelmektedir. 

Seneler sonra Türkiye’de çalışırken, bu konuda benim 

üzülerek belirtmek istediğim bir olay gelişti: 2016 yılının 

İlkbahar döneminde, İstanbul’da isim yapmış, özel bir tıp 

fakültesinde, klinik öncesi öğrencilere, İngilizce, “klinik 

düşüncenin temel ilkeleri”ni öğretmek üzere anlaşmıştım. 

Değişik bir metod olan, Sokratik diyalektik metodu kulla-

narak, öğrencilerin öğretim yöntemine aktif olarak katıl-

malarını sağlamış, gerektiğinde onların İngilizce’lerini dü-

zelttiğim derslerim, öğrenciler tarafından çok beğenilmişti. 

Fakat ne yazık ki, ne Dekanlıktan ve ne de Rektörlükten, 

hiç kimse bana gelip, “Merhaba, hoşgeldiniz, dersler nasıl 

gidiyor, bir şeye ihtiyacınız var mı?” diye sorup, beni kar-

şılamadı. Bu davranış, ananevi Türk misafirperverliğine 

ve doktorluk kültürüne aykırıydı. “Demek bu anlayış kay-

bolmuş.” diye düşünerek, bu duruma çok üzülmüş, hüsran 

içinde, derslerimi hızla bitirerek oradan sessiz sedasız ay-

rılmıştım. 

Her konuşma dilinin kendine özgü kültürü, adabı ve görgü 

kuralları vardır. Bu kurallar, konuşma sebebine ve konuş-

ma şekline göre, az veya çok değişebilir. Bu kurallar, genel 

olarak, şöyle sıralanabilir:
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1. Her konuşma bir diyalog şeklinde gelişmelidir. Konuşan 
kadar, dinleyenin de soru sorma, fikrini söyleme, olayla-
rı izah etme hakkı vardır. 

2. Birisi konuşurken, onun konuşmasını yarıda kesmek, 
onun yerine konuşmak, konuşma adabına aykırıdır. Da-
ima kişinin konuşmasının bitmesini beklemek, ondan 
sonra kendi fikrini söylemek gerekir. 

3. Bir konuşmayı domine etmek, her şeyi, en iyi kendinin 
bildiğini göstermeye çalışmak yanlıştır. 

4. İki kişinin aynı anda konuşması ayıptır ve bu, kimsenin 
birbirini dinlemediğinin belirtisidir. Güzel konuşmanın 
ilk kuralı, can kulağıyla dinlemesini bilmektir.

5. Konuşma sırasında, herkesin kendi fikrini söyleme hak-
kı vardır ve bu hakka hürmet etmek gerekir. 

6. Hiçbir zaman, bir insanın fikrini, ne kadar değişik olur-
sa olsun, sert kelimeler kullanarak eleştirmemek ge-
rekir. Sadece “ben öyle düşünmüyorum” diyerek cevap 
vermek yeterlidir. 

7. Konuşurken daima doğruyu söylemek, inatçı olmamak 
ve dedikodu yapmamak gerekir. 

8. Tanıdık ve arkadaşlarla yapılan konuşmalar dışında, 
tartışmalı konular olan, politika, din, ırkçılık ve moral 
değerler gibi konulara girmemek ve boş yere münakaşa 

etmemek gerekir. 
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9. Konuşurken vücut diline dikkat etmek, hiç kimseye par-

makla işaret ederek hitap etmemek gerekir. 

10. Konuşma sırasında, sebep ne olursa olsun, sinirlenme-

mek, ses tonunu değiştirip bağırmamak gerekir. 
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GÜNLÜK YAŞAMIN RASTGELE YAPILAN  
KONUŞMALARINDAN BAZI ÖRNEKLER

a. Selamlaşma (Merhaba) Konuşması

Her insan, günlük yaşamında, tanıdığı veya tanımadığı bir-

çok insanla karşılaşır, gözgöze gelir veya çok yakın durmak 

ve yanyana oturmak zorunda kalır. Bu durumlarda, tanıdı-

ğımız insanları gülümseyerek selamlamaktan, “merhaba” 

demekten, hal hatır sormaktan hiç çekinmeyiz. Ama, ba-

zen, tanımadığımız insanları görmemezlikten gelir, onla-

rın varlığını inkar eden bir davranış gösteririz. Onlarla göz 

göze gelmemeye çalışırız. Burada çok önemli bazı sorula-

rın sorulup, bu sorular üzerinde düşünmek gerekir. Niha-

yet hepimiz insanız ve aynı Tanrı’nın kullarıyız. “Niye eski 

Anadolu kültüründe, köylerde insanlar birbirleriyle kar-

şılaştıklarında, birbirlerini bilsin veya bilmesinler daima, 

‘selamünaleyküm’ diyerek selamlaşırken, biz aynı şeyi bü-
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yük şehirlerde niye yapamıyoruz? Bu durum, şehirlerdeki 

kültürel bir yozlaşma yüzünden mi meydana gelmektedir? 

Yoksa karşıdaki insanların, selamımızı nasıl yorumlayaca-

ğından mı çekiniyoruz?”

Her insan, içsel olarak değişik olduğu için; aklı, düşünce-

leri, davranışları ve kişiliği de değişiktir. Bazı insanlar çok 

sosyal olabilirken, bazıları asosyal, çekingen, utangaç ve içe 

dönük olabilirler. Fakat insanların içinde büyüdükleri milli 

kültür, aile kültürü, aldıkları tahsil ve terbiye, insan davra-

nışlarını, daima, derin bir şekilde etkiler. 

Çok iyi hatırlıyorum, ABD’ye ilk gittiğim zaman bir gün, 

Manhattan’de birisine yol sormuştum. Adam kabaca bana, 

“ben polis değilim, polise sor” demişti. Diğer taraftan başka 

bir gün, yaşlıca bir adama, klasik müzik salonu olan “Car-

negie Hall’a nasıl gidilir?” diye sormuştum. O adam gülüm-

seyerek bana, “practice… practice… practice… young man!” 

demiş ve devam etmişti, “Ben de oraya gidiyorum, isterse-

niz beraber yürüyelim.” demişti. Beraber yürürken, klasik 

müzikten, sevdiğimiz kompozitörlerden söz etmiştik. Onun 

en çok beğendiği müzisyen Beethoven idi. Ben ise, daha 

çok romantik klasik müziği sevdiğim için, Tchaikovsky’yi 

seçmiştim. Sonunda tokalaşarak, biribirimize teşekkür 

edip ayrıldık. Ben sonra, “Her ikisi de Amerika’lı olan, bu 

iki insan, niye bu kadar çok değişikti?” diye düşünmekten 

kendimi alamamıştım. 
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Ben, hemen her gün, sabah yürüyüşüne çıkarım. Yürüyü-

şüm sırasında, değişik insanlarla karşılaşırım. Bazıları ya-

nımdam geçerken, gülümseyerek “günaydın” derken, bazı-

ları ben “günaydın” dememe rağmen, hiçbir şey demeden 

yanımdan geçerler. Türkiye’de de aynı şeylerin olduğuna 

şahit oldum. Aynı apartmanda yaşayanlar bile, birbirleri-

ni gördükleri zaman, selamlaşmıyorlar. Türkiye’de taksi 

şoförlerinin davranışları da çok değişiktir. Bazıları, taksiye 

binen müşterilerini, güler bir yüzle karşılayıp, “merhaba, 

hoş geldiniz” darken, bazıları, siz merhaba deseniz bile, 

hiçbir şey söylemezler. Ben, bir gün dayamayıp, taksi şofö-

rüne, “Size merhaba dedim, selamımı bile almadınız. Size, 

taksi şoförü ehliyeti alırken, müşterilere nasıl davranılaca-

ğı konusunda hiçbir şey öğretmediler mi?” diye, sordum. 

Taksi şoförü, bana, “Ağabey çalışmaktan anamız ağlıyor, 

selam bile almaya vaktimiz bile yok.” diye cevap vermişti. 

Bana öyle geliyor ki, bu davranışlar, kültürel yozlaşmadan, 

öğretim ve eğitim sırasında kültürel değerlerin, örf ve adet-

lerin ve sosyal edanın ne olduğunun öğretilmemesinden ve 

insanların birbirlerine olan güvenlerinin kaybolmasından 

meydana gelmektedir. 

b. Asansörde Konuşma 

Asansöre binildiğinde, asansörde bulunanları, gülümseye-

rek bir baş selamı ile selamlamak gerekir. Eğer asansör çok 

kababalık değilse, “günaydın veya merhaba” demek yerin-
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de olur. Kalabalık bir asansörde, insanlar birbirlerine çok 

yakın oldukları ve kendilerini rahat hissettikleri özel me-

safeleri işgal edildiği için, rahatsız olup, pek konuşmak is-

temezler. Bu durumda sessiz durmak en iyi tercih olacaktır. 

Hastane asansörü kalabalık olmasa bile, doktorlar, hiçbir 

zaman hastalar hakkında konuşmamalıdır. Çünkü hastalar 

hakkında öğrenilen her şey, gizli kalmalıdır. 

c. Hasta Ziyareti Konuşmaları

Bir hastayı ziyaret etmek, her dinde ve her kültürde sevap-

tır ve bir erdemdir. Hasta ziyaretine eli boş gidilmez. Bir 

demet çiçek, bir geçmiş olsun kartı veya bir kutu şeker gö-

türmek (hasta yemese bile) yerinde olur. Hastalığın ağır-

lık durumu müsaade ediyorsa, mutlaka hastanın elini alıp, 

hastayı öpmek ve “çok geçmis olsun” demek gerekir. Hasta 

ziyaretinde, hastalık veya hastane hakkında hiçbir yorum 

yapılmamalı ve diğer hastalar örnek gösterilerek, hastaya 

moral verilmeye çalışılmamalıdır. Fakat, “Benim yapabile-

ğim bir şey var mı, size nasıl yardım edebilirim?” diye has-

taya sormak, çok yerinde olur. Eğer hastanın yattığı odada 

başka bir hasta varsa, ona da “geçmiş olsun” demek şarttır. 

Hasta ile ilgilenen doktor, hemşire ve diğer personele, sı-

rası geldiğinde, teşekkür etmek, hemşirelere küçük bir te-

şekkür hediyesi götürmek ihmal edilmemelidir. Hiç unutul-

mamalıdır ki, hasta ziyaretinde, konuşmaktan çok, bizzat 

orada olmak daha mühimdir. 
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d. Taziye Ziyareti Konuşmaları

Matem tutan bir aileyi ziyaret etmek, ne söyleyeceğini ve ne 

söylemeyeceğini bilmek, o kadar kolay değildir. Her aile, dini 

inançlarına ve sahip oldukları aile kültürüne göre yas tutar. 

Ziyaret sırasında üzgün bir ses tonu ve vücut diliyle, ölenin 

en yakınından başlayarak, ailenin her üyesine başsağlığı di-

leyerek, onlara sarılıp öpmek, izlenecek en iyi yoldur. 

Aşırı hissi davranmak, bağırarak ağlamak, saçını başını yol-

mak doğru değildir. Ölen insan hakkında söylenecek en iyi 

şey, onun hakkında tatlı bir anıyı anımsayarak, onu anlat-

mak ve “hepimiz onu çok özleyeceğiz” diyerek konuşmak, 

yapılacak konuşmaların en güzelidir. Konuşurken asla, 

“böylesi daha iyi, hiç olmazsa artık ızdırap çekmeyecek, 

hepimiz bir gün öleceğiz, keşke hiç sigara içmeseydi, hasta 

kaç yaşındaydı” gibi laflar etmemek gerekir. Çünkü bu laflar, 

hiçbir şeyi değiştirmediği gibi, duyulan acıyı da azaltmaz. 

Ziyaretin sonunda, “başınız sağ olsun, Allah geride kalanla-

ra uzun ömür versin” deyip, tekrar herkese sarılıp öperek 

ve bir ihtiyaçları olduğunda her zaman yardıma hazır oldu-

ğunuzu belirterek, ziyaret sona erdirilir. 

e. Toplantı Öncesi, Ayaküstü Konuşmalar

Her toplantıdan önce, toplantıya katılacak kişiler ellerinde 

bir içecekle, genellikle bir salonda bir araya gelip, ayaküstü 

konuşurlar. Ayaküstü toplantının amacı tanışmak, sohbet 
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etmek ve hal hatır sormak olduğuna göre, bunların dışın-

da, başka konulara girmemek, münakaşa etmemek ve hiç 

kimseyi eleştirmemek gerekir. 

f. Yemek Daveti Toplantısı Konuşmaları

Yemek daveti toplantılarının amacı, birbirini seven arkadaş 

ve dostları bir araya getirmek, sosyal ilişkileri tazelemek, 

yeni arkadaşlar edinmek ve sohbet etmektir. Birbirlerini 

tanımayan insanları tanıştırmak ev sahibinin görevidir. Ye-

mek masasında otururken, bir insan her iki yanında oturan 

davetlilerin adını bilmeli ve her ikisiyle de aynı derecede 

ilgilenerek konuşmalıdır. Eğer isim hatırlanamıyorsa, hiç 

çekinmeden, “affedersiniz isminizi hatırlayamadım” de-

yip, kendi isminizi söyledikten sonra, onların isimleri öğ-

renilmelidir. Hoşbeş etmek dışında, konuşma konularına 

girmemek, kendini övmek, konuşmaları domine etmemek 

gerekir. Yemek sırasında, ev sahibinin şerefine kadeh kal-

dırmak, bütün arkadaşları biraraya getirdikleri için, ev sa-

hiplerine teşekkür etmek, konuşma adabı gereğidir. 

Ertesi gün, nezaket icabı, ev sahibine telefon edip, toplan-

tıdan çok memnun kaldığınızı belirterek, teşekkür etmek 

yerinde olur.

g. Uçak Yolculuğu Sırasındaki Konuşmalar

Uçak yolculuğu, genellikle, uzun bir yolculuktur. Üstelik, 

hiç tanımadığınız insanlarla yan yana oturup, kendimizi 
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rahatsız hissettiğimiz, kişisel temas mesafemizin işgal edil-

diği bir yolculuktur. Bu yüzden herkes biraz gergindir. Bu 

gergin havayı yumuşatmak için, mutlaka kendimizi yanı-

mızdakilere tanıtıp, iyi yolculuklar dilemek gerekir. Konu-

şurken, havadan sudan konuların dışına çıkmamak ve kişi-

sel sorular sormamak yerinde olur. Konuşma sesi, uçaktaki 

diğer insanları rahatsız etmeyecek şekilde ayarlanmalıdır. 

Eğer yanımızda oturan kişi, konuşma şekli ve vücut diliyle, 

konuşmak istemediğini belirtiyorsa, onunla konuşmakta 

ısrar etmemek gerekir. Diğer taraftan eğer yanımızda otu-

ran kişi, çok geveze ise, kişisel sorular soruyorsa, “affeder-

siniz, ben uçak seyahatleri sırasında kafamı dinlemeyi ve 

kitap okumayı çok severim” deyip, kitap okumaya veya ku-

laklığı takarak müzik dinlemeye başlayabilirsiniz.

Yolculuğun sonunda, yanımızda oturanlarla tokalaşıp, 

“geçmiş olsun, sizinle seyahat etmek hoştu, inşallah yine 

karşılaşırız” demek, nezaket icabıdır. 
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ÖĞRETİM AMACIYLA, 
ÖNCEDEN HAZIRLANMIŞ KONUŞMALAR

Her meslek dalında, öğretim amaçlı, önceden hazırlanmış 

konuşmaların temel ilkeleri pek değişmez. Ama ben doktor 

olduğum için, daha çok tıp alanında önceden hazırlanmış, 

öğretim amaçlı konuşmalar üzerinde duracağım. Öğretim 

amaçlı konuşmaları hazırlarken, gereken bilimsel gerçek-

leri hatırlamak ve bazı iyi bilinen konuşma prensiplerini 

uygulamak gerekir. Bir insanın tüm dikkat ve konsantras-

yon süresi, yalnızca 18 dakikadır. Bence bunlar arasında 

en önemlisi budur ve bu nokta daima hatırda tutulmalıdır. 

Söylenecek en önemli şeyler, konuşmanın bu ilk 18 dakika-

si içinde söylenmelidir. Çünkü, bu zamanı aşan uzun konuş-

maları, kimse pek dinlemez. Bu demek değildir ki, konuş-

ma süresi yalnız 18 dakika olsun. Konuşmanın diğer zaman 

süresi, konuşma konusunun, o kadar da önemli olmayan, 

diğer ayrıntılarına, konuşmanın senaryosuna ve verilecek 

vaka örneklerine hasredilebilir.
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Konuşma prensiplerine gelince, iki yardımcı prensibi ha-

tırlamakta fayda vardır. Bunlardan birincisi, daha önce söz 

ettiğimiz, “KISS (keep it short and simple)” prensibidir. 

Diğeri ise bir konuşmanın yapı iskeletini hazırlamaya yar-

dımcı olan ve “IPRES” akronimi ile belirtilen, bir yardımcı 

prensiptir. Bu yardımcı prensipten biraz daha ayrıntılı söz 

etmek yerinde olur:

I- Introduction (Giriş): Yapılacak konuşmanın, güzel bir 

açılış cümlesiyle tanıtımı, çok önemlidir. Çünkü, dinle-

yicilerin dikkatini çekmek, dinliyecide olumlu bir “ilk 

intiba” bırakmak ve onların konuşmayı can kulağıyla 

dinlemelerini sağlamak, ancak böyle mümkün olabilir. 

P- Purpose (Amaç): Konuşmanın amacının ne olduğu 

açık seçik belirtilir. 

R- Reason (Sebep): Söylemlerin ardındaki gerçeklerin ne 

olduğu ve söylenenlerin niçin bilinmesi gerektiği belirtilir. 

E- Examlples (Örnekler): Gerçek yaşamdan, söylenenleri 

destekleyen, örnekler verilir. 

S- So do it (Öyleyse yap): Sonuç olarak, söylenenlerin 

niye öğrenilmesi ve yapılması gerektiği özetlenerek, bir 

kere daha belirtilir. 

a. Halka Yönelik Konuşmalar

Tıp ile ilgili, hastalara yönelik konuşmalar, her şeyden önce, 
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bir doktorun kendi reklamını yapması için değil, fakat hal-

ka, genel sağlık ve sağlığı korumak için gereken bilgileri 

vermek olmalıdır. Konuşma, tıbbi terimler kullanılmadan, 

çok basit bir halk diliyle yapılmalıdır ki, halk söylenenleri 

anlayabilsin. 

b. Öğrencilere Ders Anlatma Konuşmaları

Öğrencilere ders veren herkes, öğretmen veya hocadır. Hoca 

sözcüğü, dilimize Farsça’dan girmiş, dinsel bir sözcük olup, 

daha çok akademik ortamda eğitim yapan kimseleri tanım-

layan bir sözcük olmuştur. Bu sözcük bazen halk arasında, 

daha yaşlı ve tecrübeli insanları belirtmek için de kullanılır. 

Esefle söylemek gerekir ki, tıp öğretim ve eğitimimiz sı-

rasında bize, “nasıl iyi bir hoca olunur, nasıl iyi ders an-

latılır” konusunda hiçbir şey öğretilmemiştir. Biz bilerek 

veya bilmeyerek öğretim ve eğitimiz sırasında, en çok be-

ğendiğimiz hocaları, bu hocaların ders anlatma şekillerini 

ve konuşma tarzlarını örnek alarak, kendimize göre ders 

anlatma stilimizi yaratmışızdır. Bu bakımdan, her hocanın 

ders anlatma şekli değişiktir. Ders anlatma konuşmaların-

da bir standardizasyon yoktur. Örneğin ben, ABD’de hocam 

ve mentorum Dr. Eddy Palmer’in etkisi altında kalarak, 

öğrenci ve asistanlarıma, monolog şeklinde değil de, daha 

çok Sokratik-diyalektik metodu kullanarak, onların soru ve 

fikirleriyle, öğretim yöntemine katılmalarını sağlayarak, 

ders anlatmaya çalışmışımdır. 
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Öğretme amacıyla anlatılan dersler, daima öğrencilerin bil-

gi seviyesine göre ayarlanmalıdır. Hiç unutulmamalıdır ki, 

öğrenciler, hocalardan informasyon yerine, daha çok bilgi 

ve tecrübelerinin paylaşılmasını isterler. Çünkü öğrenciler, 

istenilen informasyonları kendileri okuyarak elde edebilir-

ler, ama bilgi ve tecrübeleri elde edemezler. Burada, bugün 

ABD’de popüler bir teori olan CLT (Cognitive Load Theory- 

Bilişsel Yük Teorisi) teorisinden söz etmek yerinde olur. Bu 

teoriye göre, insan beyninin anlama, kavrama kapasitesi 

sınırlıdır. Bu yüzden, öğretim ve eğitim aktiviteleri sırasın-

da öğrencilere verilen informasyonların yükü de sınırlı ol-

malıdır. Eğer verilen informasyon yükü yersiz ve zamansız 

olarak arttırılırsa (information overload), insan beyni, bu 

informasyonların sebep ve sonuç ilişkilerini kurup, yeni 

öğrendiği bilgilerin, eski bilgilerle olan ilişkilerini kurarak 

düşünemez ve bu yüzden öğrenmek yerine, ezberlemeyi 

öngörür. “CLT teorisi”, öncelikle tıpta çok daha fazla önem 

kazanır. Çünkü tıp alanında öğrenilecek bilgi ve informas-

yonların haddi hesabı yoktur. Bu yüzden, tıpta öğretim ve 

eğitim sırasında verilecek yeni bilgi ve informasyonlar, öğ-

rencilerin bilgi seviyesine göre ayarlanmalı, basitten başla-

yıp, yavaş bir şekilde, daha karmaşığa doğru gidilmelidir. 

Yeni bilgiler daima, bilinen eski bilgilerle ilişkileri kuru-

larak anlatılmalıdır. Eğer, bilinen eski bilgiler yoksa, yeni 

bilgileri öğretmeden önce, gereken eski bilgiler öğretilme-

lidir. Çünkü ancak böylece, yeni bilgilerin üzerinde otura-
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cağı, eski bilgilerden oluşan bir temel atılmış olabilir. Yeni 

bilgiler yavaş yavaş ve sık sık tekrarlanarak öğretilmelidir. 

Yeni bilgi ve informasyonlar, yalnız konuşarak değil, aynı 

zamanda değişik öğretim metodları kullanılarak öğre-

tilmelidir. Herkes, işiterek en iyi şekilde öğrenemez. Bazı 

insanlar görerek, bazı insanlar bizzat yaparak daha iyi öğ-

renirler. Burada gerçek olayların videoları veya sanal vide-

olar önemli bir rol oynar. Örneğin ben, İstanbul’da bir üni-

versitenin tıp fakültesinde, klinik öncesi öğrencilere, klinik 

düşüncenin temel prensiplerini İngilizce anlatırken, anam-

nez almayı öğretmek için, gerçek hasta yerine, sanal bir 

hastalık durumu yaratmak için, her öğrenciye önceden bir 

hastalık adını vererek, o hastalık hakkındaki her şeyi ders 

kitaplarından (öncelikle hastanın şikayetlerini) okuyarak, 

o hastayı taklit etmelerini istemiştim. Hiç kimse tanısının 

ne olduğunu, arkadaşlarına söylemeyecekti. Ertesi gün sı-

nıfa, “Kim bu hastanın doktoru olup, hastanın anamnezini 

almak ister?” diye sorarak, çok güzel ve sanal bir hasta-he-

kim iliskişi yaratmıştım. Sınıfta, hep beraber, “CODIERS” 

akronimini kullanarak, bir hastadan nasıl anamnez alın-

ması gerektiğini, yapılan hataları anında düzelterek, öğ-

rencilere öğretmeye çalışmıştım. Bu yaklaşım, öğrencilerin 

çok sevdiği, candan yapmak istedikleri, bir metod olmuştu. 

Burada, “CODIERS” akronimini açmak yerinde olur:

C- (Chief complaint): Hastanın şikayeti

O- (Onset): Hastalığın başlangıcı
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D- (Duration): Şikayetlerin devam süresi 

I- (Intensity): Şikayetlerin şiddet derecesi

E- (Exacerbating factors): Şikayetlerin şiddetini arttıran 

faktörler

R- (Relieving factors): Şikayetlerin şiddetini azaltan fak-

törler

S- (Systemic manifestations): Hastada sistemik belirtile-

rin olup olmadığı

c. Tıp Konferans ve Seminer Konuşmaları

Bugün artık tıp konferanslarının amacı, değişik konularda, 

mevcut tıp literatürünü inceleyerek, “power point” slaytla-

ra aktarıp, bunları dinleyicilere okumak değildir. Genellikle 

konuşmacılardan, kendilerinin araştırma yaptıkları konu-

larda veya çok ilgi duydukları ve uzman oldukları konular-

da konuşmaları, biriken kişisel bilgi ve tecrübelerini din-

liyecilerle paylaşmaları istenir. Konuşma süresi, genellikle 

15-20 dakika olduğu için, konuşmaların basitleştirilerek ve 

yalnız en önemli bilgileri vermeyi hedeflemesi gerekir. 

Bazen, tıpta önemli olayların veya keşiflerin, yıl dönümünü 

anma (memorial) konferanslarında, konuşma süresi daha 

uzun olabilir. 

Tıp seminerleri; teknik bir konuda, teorik ve pratik bilgile-

ri, gerektiğinde bizzat yaparak, seminerlere katılan ve daha 
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az deneyimli olan adaylara öğretmek amacıyla, bir hastane 

ortamında düzenlenir. Örneğin ben ERCP yapmasını bu tip 

birçok seminere katılarak öğrenmiştim. 

d. TED (Technology, Entertainment, Design)  

Konferansları Konuşmaları

TED bir akronim olup, 1984 yılında, bazı sermaye sahi-

bi iş adamları (venture capitalist) tarafından, kar etmek 

amacıyla kurulmuş bir organizasyondur. Bu girişimciler, 

başlangıçta, yalnız teknoloji, eğlence ve dizayn alanlarında 

dünyanın en önde gelen insanlarını biraraya getirip, onlara 

aşırı bir ücret vererek ( >100 000 $), onlardan kendi alan-

larına ait, çok dinamik ve çok kısa (18 dakikayı geçmeyen) 

bir konuşma yapmalarını istemişlerdir. Konferanslara katı-

lan dinleyicilerden, 600 $ katılım ücreti almanın yanında, 

konferansları kaydedip, telif hakkını da almışlardır. Konuş-

ma süresinin 18 dakika olmasının sebebi, daha önce belirt-

tiğimiz gibi, insanın tam bir dikkat ve konsantrasyonla din-

leme süresinin yalnız 18 dakika olmasının, bilimsel olarak 

tespit edilmiş olması yüzündendir. 

TED Konferansları, çok kısa sürede çok popüler hale gel-

miş, bütün bilim dallarını içine aldığı gibi, bütün dünyaya 

yayılmış ve 110 değişik dilde yayın yapmaktadır. 

Gerçi, TED Konferansları dünyanın en önde gelen bilim 

adamlarını, düşünürlerini, tasarımcılarını, iş adamlarını bir 

araya getirmeyi başarmıştır. Fakat TED Konferanslarının 



100

eleştiricileri de pek çoktur. Bunlara göre TED Konferansla-

rı; yalnız zenginlere hitap eden, bilimin yayılmasından çok 

ticaret ve kar etmeyi ön planda tutan, her şeyi “bir show 

havası” içinde takdim eden, bir organizasyon olmaktan 

daha ileriye gidememektedir. 

e. “Power Point” Sunumları Yardımıyla Konuşma

“Power Point” sunumları, öğretim teknolojisinin en yeni, 

en popüler ve en çok kullanılan yardımcı iletişim aracıdır. 

Fakat power point, kolaylıkla kötüye kullanılıp, konuşmacı-

nın yerini alabilir. Konuşmacı, konuşmak yerine, kolaylıkla 

slaytları okuyan birisi haline gelebilir. Halbuki, konuşma 

dili, okuma dilinden farklıdır. Bilgisayar ekranının önün-

de, sabit durarak, monoton bir ses tonuyla, slaytları oku-

mak, konuşmak veya ders vermek değildir. Slaytlar, görsel 

duyulara hitap eden, yardımcı bir iletişim aracı olmaktan 

öteye gitmemelidir. Daha önce, dinamik bir konuşmanın 

özelliklerinden ve vücut dilinin konuşma diline olan katkı-

larından söz etmiştik. Slaytların yardımıyla konuşurken, bu 

özellikleri hatırlamakta fayda vardır. 
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B Ö L Ü M  III

 ZOR KONUŞMALAR

Her ne kadar günlük yaşamda, çoğunlukla normal konuş-

malar yapılsa da, bazen değişik sebeplerle normal konuş-

malarda zorlanıp, ses tonu yükseltilerek ve kullanılan söz-

cükler değiştirilip daha sert bir hale getirilerek, hiç de hoş 

olmayan, zor konuşmalar haline dönebilir. Normalin dı-

şında olan bu konuşmalara, “anormal” konuşmalar demek 

yerine, “zor konuşmalar” demek bence daha doğrudur. 

Çünkü bu konuşmalar, konuşma zorluğu yüzünden mey-

dana gelen anormal konuşmalar (örneğin; kekemelik vb.) 

değil, fakat beynin limbik sisteminde (sürüngen beyni) dü-

şünmeden ve otomatik olarak meydana gelen, çeşitli ilkel 

hislerin etkisi altında, sinirlenip yapılan, stresli ve zor olan 

konuşmalardır. Bu konuşmaların sonunda, ne konuşmayı 

yapan ne de dinleyen memnun kalır. 
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Bir konuşmayı zorlaştıran birçok sebep olabilir. Bunlar 

arasında, bir kimseye kötü bir haberi vermek, bir kimsenin 

işine son vermek, evli bir çiftin eşinden boşanmak istedi-

ğini söylemesi, bir kimsenin hatasını yüzüne vurmak vb 

gibi, birçok sebep sayılabilir. Fakat bu tip zor konuşmalar, 

aniden yapılan zor konuşmalardan farklıdır. Çünkü, bu du-

rumlarda önceden hazırlanmak, beynin yüksek melekele-

rini kullanıp düşünerek, ne söyleyeceğinin ve nasıl söyle-

yeceğinin kararını vermek mümkündür. Başka bir deyişle, 

konuşmanın mental fazını kullanmak için zaman vardır. Bu 

yüzden bu tip zor konuşmaları yapmak, nispeten daha ko-

laydır. 

O zaman, burada, zor konuşmaların ne olduğuna ait, bazı 

sorular sormak ve bu sorular üzerinde düşünmek, zor ko-

nuşmaların daha iyi anlaşılması bakımından faydalı olur: 

1. Zor konuşma nedir? Nasıl tanımlanabilir?

2. Zor konuşmayı gerektiren başlıca sebepler nelerdir?

3. Kaç türlü zor konuşma vardır?

4. Tıpta ve genel yaşamda yapılan zor konuşmalar ne ba-

kımdan birbirinden farklıdır?

5. Neden, herkes zor konuşma yapmaktan çekinir?

6. Zor konuşmalar yapılmazsa, sonunda ne olur?



103

Zor konuşmaların basit bir tanımını yapmak gerekirse, de-

nilebilir ki, yapmaktan çekindiğimiz veya yapmak isteme-

diğimiz her konuşma, zor konuşmadır.

Bir konuşmayı zorlaştıran birçok sebep vardır. İleride, zor 

konuşmaları, Tıpta Zor Konuşmalar ve Genel Yaşamda Zor 

Konuşmalar diye ikiye ayırıp, vaka örnekleri vererek, bu 

sebepler üzerinde daha ayrıntılı olarak duracağız. 

İki türlü zor konuşma vardır. Birincisi; herhangi bir sebep-

le, aniden sinirlenip, kızarak, hiç düşünmeden limbik sis-

temin etkisi altında beliren ani ilkel hislerle yapılan hissi 

konuşmalar; diğeri ise, elde zaman olduğu için, konuşma-

nın mental fazını kullanarak düşünüp, ne söyleyeceğinin, 

nasıl söyleyeceğinin kararını vererek yapılan, daha ölçülü 

ve daha mantıklı olan zor konuşmalar. 

Zor konuşmaları yapmaktan çekinmenin başlıca üç ana se-

bebi vardır:

1. Ne söyleyeceğini ve nasıl söyleyeceğini bilmemek, 

2. Zor konuşmayı dinleyen insanların, bu zor konuşmaya, 

nasıl bir reaksiyon göstereceğini ve nasıl davranacağını 

önceden bilmemek, 

3. Zor konuşma üzerine, karşı tarafın göstereceği reaksi-

yon ve davranışların, konuşmayı yapan kişide ne gibi 

his ve tepkiler yaratacağını önceden bilmemek. 
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O zaman, zor konuşmaları gereğince yapabilmek için; bu 

konularda öğretim ve eğitim görmek, canlı vaka örnekleri 

görerek, deneyim sahibi olmak, insan psikolojisini bilmek, 

insanları önceden okuyabilmek ve ayrıca, kendi duyacağı 

hisleri tanımak ve kontrol altında tutabilmek şarttır. O hal-

de her insan, rastgele ve hazırlıksız olarak, zor konuşma-

ları yapmaya kalkmamalıdır. Yoksa, yerinde ve gereğince 

yapılmayan bir zor konuşma sonunda, her şey daha çok 

kötüleşebilir ve daha zor hale gelebilir. 

Zor konuşmaları yapmak güç olduğu için, bazı insanlar, 

herşeyin zamanla kendiliğinden düzeleceğini ümit ederek, 

zor konuşmaları yapmak istemezler. Fafat bu yanlış bir 

beklenti ve davranıştır. Çünkü bazı zor konuşmaların anın-

da yapılması gerekir, örneğin bir hasta sahibine hastasının 

öldüğünü söylememenin imkanı yoktur. Diğer taraftan, 

eğer zor konuşmalar yapılmazsa, sıkıntılı durumları yara-

tan sebepler, zamanla kronikleşerek, daha zor hale gelir ve 

çözümleri daha güç olur. 

Daha yakından incelendiği zaman görülür ki, zor konuşma-

lar aslında üç ayrı konuşmanın bir araya geldiği konuşma-

lardır:

1. Zor veya kötü bir haberi veren konuşma, 

2. Kötü haberin niye ve nasıl meydana geldiğini anlatan 

konuşma, 
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3. Zor konuşmanın karşı tarafta ve konuşmayı yapanın 

kendisinde yaratacağı, his ve reaksiyonları tanıma, on-

ları kontrol etme ve yumuşatma konuşması. 
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 TIPTA ZOR KONUŞMALAR

“Bir konuşmanın en etkili kelimeleri,
kalpten gelen kelimelerdir.”

Doktorluk, çok zor bir meslek olmasının yanında, aynı za-

manda, çok riskli bir meslektir. Çünkü, bugün tıp alanında 

mevcut olan informasyon ve bilgi miktarı, insan beyninin 

anlama, kavrama ve bilme kapasitesinin çok üstündedir. 

Bu yüzden, bir doktorun tıp alanında, her şeyi bilmesi 

mümkün değildir. Ayrıca tıp, tıp bilimleri ve tıp sanatının 

bir karışımıdır. Tıpta bugün kullanılan tanı, girişim ve te-

davi metodları, yarın tamamen değişebilir. Bunun dışında 

hastalar genetik yönden değişik oldukları için, tedavilere 

değişik cevaplar verirler. Bu sebeplerle, en iyi doktorların 

bile koydukları tanı, verdikleri tedaviler ve yaptıkları ame-

liyatlar, doktorların elinde olmayan sebepler yüzünden, 

her zaman istenilen sonuçları vermeyebilir. Ne yazık ki, 
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hastaların ve genel olarak halkın, böyle bir anlayışı yoktur. 

Halk, yapılan tedavilerin bir komplikasyonu ortaya çıkınca 

veya tedavi sonunda, istenilen sonuçlar elde edilmeyince, 

daima doktoru suçlarlar. İşte, bütün bu sebepler yüzünden 

tıp ve doktorluk, çok riskli bir meslektir. Bu yüzden doktor-

lar, hastalara ve hasta sahiplerine, sıklıkla kötü haberleri 

vermek durumunda kalırlar. 

Hayatta hiç kimse, bir defa için bile olsa, kötü bir haberi, 

başkalarına vermek istemez. Çünkü karşıdaki insan, kötü 

haberi duyar duymaz, aniden çok üzülebilir, ağlamaya 

başlayabilir ve hatta kötü haberi vereni suçlayabilir. Bu 

durumda, doğal olarak, aniden meydana gelebilecek kont-

rolsüz hislerin muhatabı olmak, kolay bir iş değildir. “Tıpta 

zor konuşmalar” diye adlandırabileceğimiz bu durumlar-

da, bir doktorun, konuştuğu insanların bu durumlarda gös-

tereceği hisleri ve davranışları anlama ve onlara kızmadan, 

kendi bilgi ve tecrübesiyle, psikolojik olarak onlara yardım 

edebilmenin yanında, kendi duyduğu hisleri de kontrol 

altında tutabilmesi şarttır. O zaman tıpta, zor konuşmala-

rı yapmak, herkesin, hele bu konuda bilgi ve tecrübesi az 

olan çaylak bir doktorun karşı karşıya kalmak istemediği 

bir durumdur. 

Tıpta zor konuşmalar genellikle, bir hastaya veya hasta sa-

hiplerine, ölümcül veya kötü bir tanıyı, ağır bir komplikas-

yonu veya ölüm haberini vermek için yapılır. Bu zor konuş-

malar özellikle, onkoloji ve cerrahi uzmanlık dallarında, 
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daha sıklıkla, bazen her gün yapılır. Tıpta zor konuşmalar, 

“artık tıp mesleğinin rutin bir parçası haline gelmiş ve dok-

torlarda bir alışkanlık yaratmıştır” demek asla doğru değil-

dir. Çünkü, kötü haberi veren doktor, her defasında, hasta 

kadar olmasa bile, kendisi de üzülür ve ayrıca kötü olayla-

rın meydana gelmesinin sebebinin kendisinin de olduğunu 

düşünür. Hatta, kötü haberi gereğince veremediği için, has-

ta ve hasta sahiplerini üzüp, ağlattığı için, kendisini suçlar. 

Doktorun, bu tip zor durumlarda duyduğu hisler, hiçbir za-

man alışkanlık haline gelmez. Hatta o kadar ki, doktorlar 

arasında, öncelikle onkoloji ve cerrahi dallarında, intihar 

etme oranı, diğer mesleklere kıyasla daha yüksektir. 

Tıpta zor konuşma yapmak, hiçbir zaman kolay olmaması-

na rağmen, ne yazık ki doktorlara, tıp öğretim ve eğitimleri 

sırasında, bu konularda hiçbir şey öğretilmemektedir. 

Şimdi, kişisel tecrübelerimden bazı vaka örnekleri vererek, 

hasta ve hasta sahiplerine, “kötü bir haber nasıl verilmeli-

dir?” sorusu üzerinde durmak istiyorum.

a. Beklenmeyen Kolon Kanseri Tanısını Hastaya  

Söyleme Konuşması

Bir gün, kolon kanserinden korunmak amacıyla tarama 

(screening) yapılan, hiçbir şikayeti olmayan, 52 yaşında 

bir hastaya yaptığım kolonoskopide, sağ kolonda, kanser 

olma ihtimali yüksek olan, büyük bir polip buldum. Has-
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tanın sedasyondan uyanmasını beklerken, gidip hastanın 

eşiyle konuşmak, bu haberi kocasına, en iyi şekilde nasıl 

verebileceğimi sormak istedim. Hastanın eşi, “Aman doktor 

bey, ne olur kocama kanser ihtimalinden hiç söz etmeyin. 

O, bu tanıyı kaldıramaz.” demişti. Hastanın karısının bana 

hiçbir faydası olmadığı gibi, üstelik de yanlış bir istekte 

bulunmuştu. Hastaya, hastalığı hakkında hiçbir şey söyle-

memek, tıbbın etik prensiplerine aykırıydı. Sonra hastaya 

hiçbir şey söylemeden, onu bazı ileri testlerin yapılmasına, 

gerektiğinde cerrahi tedaviye nasıl ikna edebilirdim. Sonra, 

hastanın eşi, benim hastam değildi. Bu yüzden, “hastanın 

kendisiyle konuşmadan, hasta sahipleriyle konuşmak, on-

ların fikirlerini almak doğru değildir” fikrine, birçok doktor 

gibi ben de inanıyorum. Hasta sahipleri genellikle, hasta-

lardan kötü haberlerin saklanmasını isterler. Bu yanlış bir 

istektir; çünkü bu durumda doktor, hastasına karşı dürüst 

davranmama ve hatta, yalan söyleme durumuna düşmüş 

olur. Hastanın kendisi durumunun ciddiyetini, eninde so-

nunda hisseder ve doktoru kendisine gerçeği söylemediği 

için, ona olan güvenini kaybeder. Bu durumlarda yapılacak 

en iyi şey, hastayı önceden, kötü bir haberi duymaya, psiko-

lojik olarak hazırlamak ve sonra hasta ve hasta sahiplerine, 

çok yumuşak bir dille ve daima ümit vererek, gerçekleri 

söylemektir. 

Bir hastayı psikolojik olarak kötü bir haberi duymaya ha-

zırlamak için, düşünülen tanıyı, hemen söylemek yerine, 
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“Bazı testler yaptık, biyospi aldık. Bunların sonuçları bir-

kaç gün içinde belli olacak. Siz kendinizi, her ihtimale karşı, 

en iyi ve en kötü haberi duymaya hazırlayın. Haberler iyi 

gelirse, zaten yapılacak bir şey yok, ama haberler kötü ge-

lirse, siz ve biz buna hazırız, ne yapacağımızın kararını top-

lanıp, hep beraber veririz.” demek, izlenecek en iyi yoldur. 

İnsanlar, daima düşünerek ve psikolojik bir kompanzasyon 

mekanizması olarak kendilerini, kötü bir haberi duymaya 

hazırlama meylini gösterirler. Bunun için yapılacak tek şey, 

onlara bu ihtimali belirtmek ve onların kendilerini, iyi ve 

kötü bir haberi duymaya hazırlamalarını istemektir. 

Ben, bu düşünce ve bilgilerin ışığı altında, kolonoskopi 

yaptığım hastaya yaklaşıp, onu psikolojik olarak kötü bir 

haberi duymaya hazırlamak isterken, o bana, “Ne olur bu 

kötü haber ihtimalinden karıma hiç söz etmeyin. O, bu kötü 

haberi kaldıramaz.” deyip, aynı karısının söylediklerini 

tekrarladı. Ben biraz şaşırmış, kendi kendime, “demek ki, 

bazen hastalar da, kötü bir haberin aile üyelerinden sak-

lanmasını isterler” demiştim. Fakat bu tutum da doğru de-

ğildir. Çünkü, her hasta, kendi ailesi için de hasta olur. Aile 

üyelerinin, hastaya gerekli destekleri verebilmeleri için, 

hastalık hakkında her şeyi bilmeleri şarttır. 

Hastalara kötü haberler; hiçbir zaman, ani olarak değil, on-

lar psikolojik olarak hazırlandıkdıktan sonra, bir gizemlilik 

içinde, bu amaçla hazırlanmış özel bir odada, aile üyeleri-

nin de katılmasıyla, daima doktor tarafından verilmelidir. 
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Eğer tanı, başka bir uzmanlık dalında çalışan bir doktor 

tarafından verilmişse, o doktorun da toplantıya katılması 

şarttır. Doktor, kötü haberi, hiçbir zaman ayakta durarak, 

kollarını önünde çaprazlayarak ve otoriter bir ses tonuyla 

değil, hasta ve hasta sahipleriyle aynı seviyede oturarak, 

empatik (yani onların acısını duyan) bir ses tonu ve vücut 

diliyle vermelidir. Onlara, hiç kimseyi suçlamadan, arada 

geçen olayları, olduğu gibi, onların anlayacağı basit bir 

konuşma diliyle, tıbbi tabirleri kullanmadan, vermelidir. 

Doktor, böyle durumlarda, hiçbir zaman acelesi olduğunu 

göstermemeli ve onların soracağı bütün sorulara açık seçik 

cevap vermelidir. Doktor, “bana bu konuda soracağınız bir 

soru var mı?” demeden konuşmasını bitirmemelidir. 

Beklenmeyen kötü bir haber, hiçbir zaman, telefonda ve 

doktorun kendisinin dışında başka hiçbir kimse tarafından 

verilmemelidir. Bu, doktorluğun etik prensiplerinin gere-

ğidir. 

Bazen ölüm, o kadar ani olarak meydana gelir ki, bu du-

rumlarda hastayı ve hasta sahiplerini, psikolojik olarak 

kötü haberi duymaya önceden hazırlamanın imkanı yok-

tur. O zaman zor konuşmalar daha da zorlaşır. Böyle du-

rumlarda, hasta hastaneye bir girişim veya bir ameliyat 

için yattığında alınan detaylı onam formu (informed con-

sent) çok faydalı olmaktadır. Bu ayrıntılı izin formunun 

imzalanması sırasında, girişimi yapacak doktorun bizzat 

kendisi ve anestezi uzmanı, hastaya yapılacak girişimin ve  
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anestezinin muhtemel bütün komplikasyonlarını, tıp litera-

türündeki yüzde oranını vererek, bir bir hastanın ve hasta 

yakınlarının anlayacağı bir şekilde izah etmelidir. Doktor, 

hiçbir zaman uygulanacak girişim ve ameliyatın sonuçları-

nı, aşırı bir iyimserlik veya aşırı bir kötümserlikle verme-

melidir. Hiçbir zaman, “Benim elimde hiçbir şey olmaz.” 

dememelidir. Aksi halde, beklenmeyen bir komplikasyon, 

ani bir ölüm, hasta sahiplerinde, doktora karşı kontrolsüz 

bir öfke ve nefret hissi ve hatta, şiddet belirtileri yaratabilir. 

Böyle durumlarda doktor, hastane güvenlik personelinin, 

kapı önünde bekleyerek, yakından bir yardımını sağlama-

dan, hasta sahipleriyle konuşmamalıdır. Bu durumlarda 

doktor, empatik bir dil ve davranışla hasta sahiplerine yak-

laşmalı ve “Ne kadar çok üzüldüğünüzü çok iyi anlıyorum. 

Ben de çok üzgünüm. Ama hatırlarsanız, ameliyattan önce 

size, böyle bir ihtimalin olabileceğini söylemiş ve %’de de-

ğerlerini vermiştim. Ben ve ekibimin, elimizden gelen her-

şeyi yaptığından hiçbir şüpheniz olmasın.” deyip, aradan 

geçen olayları, hiç kimseyi suçlamadan, olduğu gibi, bir bir 

hasta sahiplerine anlatmalıdır. Bu yaklaşım hasta yakınla-

rını, arada geçen olayları öğrendikleri için, rahatlatır ve ba-

zen, kadere inanmanın gerektiğini, onlara hatırlatır. Doktor 

bu ayrıntıları anlattıktan sonra, “Demek ki, kader böyley-

miş. Başınız sağ olsun. Allah geride kalanlara, daha uzun 

ömür versin.” demeli ve “Bana soracağınız bir soru var mı?” 

sorusunu sormadan konuşmasını bitirmelidir. 
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Eğer bir hastanın ölümü bekleniyorsa, ölüm haberi hasta 

sahiplerine, hiç bekletilmeden, telefonla ve uygun bir dil-

le, mümkünse doktor tarafından veya hemşire tarafından 

verilebilir. Bu durumlarda, muhtemel bir trafik kazasına 

sebep olmamak için, haberi alacak kimsenin trafikte ol-

mamasına dikkat etmek gerekir. Eğer o kimse trafikte ise, 

“Lütfen arabanızı yolun kenarına çekin, size verecek kötü 

bir haberim var.” demeli ve ancak ondan sonra, ölüm habe-

rini, “Hastanız şu saatte ruhunu teslim etti, başınız sağol-

sun.”deyip, konuşmasını bitirmelidir. 

b. Evlilik Dışı Gebe Kalan Bir Genç Kızın Annesiyle  

Konuşma

Bazen tıpta zor konuşmalar, yalnız bir medikal probleme 

ait olmayıp, aynı zamanda diğer bir çok sosyal, kültürel ve 

moral problemlere ait olabilir. Bu konuya; İstanbul’da, Mal-

tepe Üniversitesi Hastanesi’nde çalışırken karşılaştığım, 

medikal, sosyal, kültürel ve moral sebepler yüzünden mey-

dana gelen problemlerle beliren bir vaka örneği vererek 

eğilmek istiyorum. Bir gün poliklinikte çalışırken, 18 ya-

şında, sağlıklı bir genç kız, “karın şişmesi” şikayetiyle bize 

gelmişti. Kızcağız daha ağzını açıp, bir kelime bile söyleme-

den, tanının ne olduğu belliydi. Gebelik testleri ve batın ult-

rasonu, düşündüğümüz tanıyı kanıtlamakta gecikmedi. Bu 

tanıyı genç hastamıza söylediğimiz zaman, kızcağız hüngür 

hüngür ağlamaya başladı ve “Babam duyarsa, bunu hemen 
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namus meselesi yapar ve mutlaka beni öldürür.” dedi. Ben 

ve klinik şefi, birbirimize bakarak, “Peki annen bu işe ne 

der?” diye sorduk. Kızcağız hemen, “O da babamın tarafını 

tutar.” dedi. O zaman biz, bu vakada; yalnız bekar bir genç 

kızın, istenmeyen normal gebeliğiyle değil, fakat aynı za-

manda kültürel, moral, sosyal ve bilgisizliğin sebep oldu-

ğu, çok karmaşık bir problemle karşı karşıya olduğumu-

zu anladık. Bu karmaşık problemi, gereğince çözebilmek 

için, düşünmeye ve zamana ihtiyacımız vardı. Bu karmaşık 

problemi çözmek için, yapılacak ilk şey, kızın annesini kı-

zın tarafına almaktı. Bu sebeple, anneye hiçbir şey söyle-

meden, sadece, “Bazı testler yaptık, yarın şu saatte kızınızla 

beraber gelin, test sonuçları hakkında konuşalım.” dedik. 

Sonra düşündük ki, biz ahlak polisi değildik, doktorduk. 

18 yaşında olan genç bir insanın kanında kol gezen, “seks 

hormonları” seviyesinin, fizyolojik olarak, ne anlama geldi-

ğini biliyor ve bu yüksek hormon seviyelerinin, insanlarda 

yarattığı amansız seksüel iştahın da farkındaydık. Bizim 

hastamız, bu genç kızın kendisiydi, onun anası ve babası 

hastamız değildi. Genç kızın hayatının tehlikede olduğunu 

biliyorduk ve onu, bu tehlikeden nasıl kurtarabiliriz dü-

şüncesiyle, bir süre çabaladık durduk. Sonra karar verdik 

ve dedik ki, “Kızın annesini, kızın tarafına almak için, onu 

suçlayalım.” ve diyelim ki, siz; kızınızın annesi olarak kı-

zınıza gençlik, kadınlık, gebelik ve genç yaşların amansız 

cinsel isteği hakkında, hiçbir şey öğretmediğiniz için, kızı-
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nız bilgisizlik yüzünden gebe kaldı. Türkiye’deki okullarda, 

ABD’deki okulların aksine, cinsel eğitim adına, hiçbir şey 

öğretilmediği için, kız çocuklarının cinsel eğitiminin başlı-

ca kaynağı, anneleridir. Kızınızın gebe kalmasının sebebi, 

siz onunla bu konularda konuşup, ona hiçbir şey öğretme-

diğiniz için, sizsiniz. Biz eğer böylece kızın annesini kızın 

tarafına alırsak, gebeliğin daha başlangıcı olduğu için, has-

tanedeki jinekolog arkadaşlarımızla konuşup, kürtaj yaptı-

rarak kolaylıkla gebeliğe son verdirebiliriz. Böylece, kızın 

babasına hiçbir şey söylemeden ve bu problem namus ve 

şeref meselesi yapılmadan, her şey çözülebilir. 

Ertesi gün, kızın annesiyle konuştuğumuzda, her şey iste-

diğimiz ve planladığımız gibi gelişti. Kızın annesi, kızının 

tarafına geçti ve kürtaj yapılarak gebeliğe son verildi. Böy-

lece, bu karmaşık problem, namus meselesi yapılmadan ve 

hiç kimseye zarar gelmeden, çözülmüş oldu. 

Bir ay sonra, genç kızı tekrar gördüğümüzde, kızcağız gü-

lerek bizleri selamladı ve “Her şey yolunda, size tekrar, çok 

çok teşekkür ederim.” dedi. 

c. Kolonoskopi Raporlarında Yalan Söyleyen Doktorla 

Konuşma

ABD’de çalıştığım hastanede gastroenteroloji şefliği ya-

parken, bir gün endoskopi başhemşiresi bana gelip, “bir 

doktorun, sağlık sigorta şirketlerinden daha fazla para 
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alabilmek için, kolonoskopi raporlarında yalan beyanda 

bulunduğunu” belirtti. Bu doktorun geçmişi de pek parlak 

değildi. Kendisi cerrah olmasına rağmen, başka bir hasta-

nede yaptığı hatalı ameliyatlar yüzünden, cerrahi yetkileri 

elinden alınmış, yalnız ofis praktisi ve endoskopi yapması-

na müsaade edilmişti. Bu doktorla konuşmadan önce, onun 

nasıl endoskopi yaptığını, endoskopi raporlarında nasıl 

yalan söylediğini, objektif delillerle tespit etmem gereki-

yordu. Bu sebeple endoskopi hemşirelerine, “Bu doktorun 

haberi olmadan, yaptığı en az, on (10) kolonoskopi vaka-

sında, kolonoskopi süresini, ulaştığı anatomik bölgenin ve 

anormal bulguların resmini çekip çekmediğini ve yazdığı 

raporların örneklerini toplayıp bana verin.” dedim. Bu de-

liller elde edildikten sonra, doktorla bir araya gelip, şu zor 

konuşmayı yaptım: “Doktor bey, endoskopi departmanının 

şefi olarak, sizi buraya çağırmamın sebebi, üzülerek be-

lirtmeliyim ki, yazdığınız endoskopi raporlarında doğruyu 

söylememeniz, hatta birçok vakada, yalan söylemeniz. Biz 

sizin haberiniz olmadan, yaptığınız 10 kolonoskopi vaka-

sında, bulgularınızı ve yazdığınız raporların örneklerini 

inceledik. Örneğin, yazdığınız raporda, total kolonoskopi 

diyorsunuz, ama çekumun resmi yok, aletin ucu sigmoid 

kolonda. Polipektomi yapıldı diyorsunuz, fakat histolojik 

raporda normal mukoza çıkıyor. Sizin bu yaptıklarınız, ne 

doktorluğun moral ve etik kurallarına uyar, ne de hastalara 

bir faydası olur. Bu şartlarda sizin hastanemizde endoskopi 
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yapma yetkilerinizi elinizden almak zorundayım. Eğer bu 

kararıma karşı çıkarsanız, sizin yaptıklarınızı, hastanenin 

yetkili (credential ve executive) komitelerine, sigorta şir-

ketlerine ve eyalet hükümetinin doktorlar şubesine bildiri-

rim. Bu şartlarda siz, ne olacağını çok iyi bilirsiniz”. 

Açıkca görülüyorki, güzel ve etkili zor konuşmaları yapma-

dan önce, gerekli araştırmalar yapılmalı, yanlış olayların 

sebepleri bulunmalı ve onlar hakkında nesnel deliller elde 

edilmelidir. Konuşma daima soğukkanlılıkla ve delillere da-

yanarak, arkadaşça bir atmosfer içinde yapılmalıdır. 

Benim bu konuşmamdan sonra, bu doktor, bir daha bizim 

hastaneye ayak basmadı. 

Görüldüğü gibi tıpta, önceden düşünmeden ve planlama-

dan, zor konuşmaları yapmak, karşılaşılan problemleri 

çözmek, o kadar kolay değildir. Hazırlıksız ve yersiz yapılan 

zor konuşmalar, hastalara çok ızdırap çektirdiği gibi, bazı 

istenmeyen kötü olayların meydana gelmesine de sebep 

olabilir. Bu yüzden çok önemli olan zor konuşmaların na-

sıl yapılması gerektiğinin, her doktora öğretilmesi gerekir. 

Zor konuşmalar, tıp öğretim ve eğitiminin bir parçası hali-

ne gelmelidir. Bu konuda, ABD’de, birçok tıp fakültesi, tıp-

ta zor konuşmaları, ana müfredat programlarının bir par-

çası haline getirmişlerdir. Zor konuşmaların öğretimi için 

genellikle, “SPIKES” akronimi, çok basamaklı bir öğretim 

protokolü olarak kullanılır:
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S- (Set up) devresi: Bu devrede doktor, tanısı konan ciddi 

bir hastalığa ait kötü haberleri, hastaya veya hasta sa-

hiplerine, nasıl vereceğini düşünerek, kendisini hazır-

lar. Bunun için hasta dosyasını dikkatle gözden geçirir. 

Tanısı konan hastalık hakkında, mevcut belli başlı lite-

ratürü inceler ve kafasında, hastaya ve hasta sahipleri-

ne ne söyleyeceğinin ve nasıl söyleyeceğinin planlarını 

yapar. 

P- (Perception) devresi: Bu devrede doktor, konuşması-

nı yapmadan önce hastanın, kendi hastalığı hakkında 

ne algıladığını, ne bildiğini, diğer doktorların ona neler 

söylediğini, anlamak ve bilmek ister. 

I- (Invitation) devresi: Bu devrede doktor, hastasını biz-

zat konuşturarak, onun hastalığı hakkında neler algıla-

dığını, neler düşündüğünü ve neler bildiğini öğrenir. Ge-

rekirse hastanın yanlış bilgilerini düzeltir. Bir hastanın, 

kendi hastalığı hakkında konuşabilmesi, onu psikolojik 

yönden çok rahatlatır. 

K- (Knowledge) devresi: Bu devrede dotor hastaya, has-

talığı hakkında çok ayrıntılı ve kafa karıştırıcı bilgiler 

vermek yerine, ona, “hastalığı hakkında ne kadar ay-

rıntılı bilgi öğrenmek istediğini” sorar. Bundan sonra, 

hastaya, tanısı hakkında, onun anlayacağı basit bir dille, 

gerekli bilgileri verir, ne yapılacağını anlatır. Bazı has-

talar, tanılarına ait bütün ayrıntıları bilmek istemezler. 
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Örneğin, bazı hastalarım bana, “Sen benim doktorum-

sun, ben sana güveniyorum. Sen, bana ne yapacağımı 

söyle. Ben fazla ayrıntı bilmek istemiyorum.” derlerdi. 

E- (Empathy) devresi: Her doktor, hastası ile konuşma-

sında, kendisini hastasının yerine koyarak, hastasının 

keder, acı ve ızdıraplarını aynen duymaya çalışarak, ona 

yaklaşır ve bu durumda, kendisine yapılmasını isteme-

diği hiçbir şeyi hastasına yapmaz. 

S- (Strategy) devresi: Bu devrede doktor, hastasının te-

davi, takip ve prognozu hakkındaki düşünce, plan karar 

ve stratejilerin hepsini, nedenleriyle izah ederek, hasta-

sıyla paylaşır ve hastanın onayını alır. 

Bana öyle geliyorki, hastaların ve hasta yakınlarının, bazen 

doktorlara karşı gösterdikleri saygısızlık ve şiddet belir-

tilerinin bir kısmı, doktorların zor konuşmaları nasıl ya-

pacaklarını çok iyi bilmemelerinden, üstünlük taslayarak, 

hastalara verdikleri tedavi metodlarının yan etkileri ve 

komplikasyonları hakkında, hastalara ve hasta sahiplerine, 

açıkca her şeyi söylememeleri yüzünden meydana gelmek-

tedir. Bu bakımdan Türkiye’de de bu konular, ivedilikle tıp 

öğretim ve eğitiminin devamlı bir parçası haline gelmelidir. 
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GENEL YAŞAMDA ZOR KONUŞMALAR

 “Yangına körükle giden kül olur.”

Genel yaşamda yapılan zor konuşmaların tıpta yapılan zor 

konuşmalardan farkı, genel yaşamda kötü haberlerin her 

daim yaşamla veya ölümle ilgili olmamasıdır. Ayrıca genel 

yaşamın zor konuşmaları, tıpta olduğu gibi, kontrollü bir 

ortam olan hastanede veya doktorun ofisinde yapılmaz. 

Bu bakımdan, genel yaşamda yapılan zor konuşmaların 

gizemliliğini korumak ve karşı tarafın muhtemel şiddet be-

lirtilerini önlemek, her zaman mümkün değildir. Genel ya-

şamda yapılan zor konuşmaların, bazen hiç hazırlanmadan 

aniden yapılması gerekir. 

Daha önce söylediğimiz gibi, konuşmak dinamik bir yön-

temdir. Duruma göre, konuşma şekli, ses tonu, kullanılan 

kelimeler ve vücut dili belirtileri, tamamen değişebilir. Ge-
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nel olarak, konuşmanın bu dinamik yönü gözönüne alına-

rak, konuşma şekilleri üç ana tipe ayrılabilir: 

1. Edilgin konuşma tipi, 

2. Saldırgan konuşma tipi, 

3. Uygar ve etkili konuşma tipi. 

Gerçi bu sınıflama, yapay bir sınıflamadır. Çünkü her ko-

nuşma, dinamik olduğu için, gerektiğinde, bu sınıflar ara-

sında yer değiştirerek, birinden diğerine geçerek meydana 

gelebilir. Ama bu konuşma tiplerini tanımak, bunların ne 

anlama geldiğini ve bunların ardındaki psikolojik faktörleri 

bilmek, konuşmacıyı ve konuşulanları daha iyi anlama ba-

kımından çok faydalı olabilir. 

Edilgin (pasif) konuşma tipinde konuşmacı; kendi düşün-

ce ve bildiklerini söylemek yerine, sadece birkaç kelime 

söyleyip, sessiz kalmayı tercih eder. Ama vücut diliyle, hoş-

nutsuzluğunu belirtir. Umar ki, bu davranışların muhatabı 

olan kişiler, pasif olarak göndermek istediği mesajları alıp, 

kendi hatalarını, kendileri düzeltsinler. Bu tip edilgin ko-

nuşma ve davranışların ardında, bazı psikolojik nedenler 

olabilir. Örneğin; konuşmacı pasif bir kişiliğe sahip olabi-

lir veya kabahatin kendisinde olduğunu bildiği için, sessiz 

kalmayı tercih edebilir veya dinleyicilerinin kendisini sev-

memelerinden korktuğu için, agressif olmak yerine, pasif 

kalmayı tercih eder. Bazen, bu tip insanlar, kendileri ile  
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konuşulduğunda, hiçbir şey söylemeden sessiz kalabilir 

veya ağlayarak duydukları hisleri belirtebilirler. 

Saldırgan konuşma tipinde konuşmacı; fikir, düşünce ve 

isteklerini yüksek bir ses tonuyla, bazen bağırarak, başka-

larının ne düşüneceğine hiç aldırmadan konuşup, etrafın-

dakileri yıldırmaya çalışır. Başkalarını küçük düşürmekten 

ve suçlamaktan çekinmez. Gerektiğinde, söylediklerini 

doğruymuş gibi anlatarak, yalan söyler. Bu tip insanlar, ge-

nellikle özsever (narsist) olup, kendilerini çok beğenirler. 

Başkalarını korkutarak ve gözdağı vererek, gerekirse el 

altından, onlara iltimas yaparak veya rüşvet vererek iste-

diklerini elde edebileceklerine inanırlar. Böyle davranan ve 

konuşan insanlara, politikacılar arasında çok rastlanır. Bu 

insanlara karşı yapılacak en iyi şey, aslında onların boş ve 

bilgisiz olduklarını bilmek, söylediklerini kişisel olarak al-

mayıp, onlarla tartışmaya girmemek ve gerçekleri araştırıp 

bularak, gerçeklere göre davranmaktır. Gerçekler, eninde 

sonunda, kendileri için, en iyi yolu bulur ve konuşurlar. 

Uygar ve etkili konuşma tipinde konuşmacı; gerçekleri 

araştırıp bilmeden, problemlerin meydana gelmesine se-

bep olan şahıslarla iletişime geçmeden, konuşmaz. Çünkü o 

bilir ki, karşılaşılan problemin ince ayrıntılarını bilmeden, 

sadece başkalarından duyduklarına dayanarak problem 

çözmeye çalışmak, bile bile hata yapmak demektir. Onun 

konuşması, kırıcı olmaktan çok, yapıcı ve yol göstericidir. 
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O daima uygun kelimeler kullanarak ve uygun bir ses tonu 

ile ve hiç kimsenin hislerini incitmeden, konuşmalarını ya-

par. Hatası olan insanlara, daima hatalarını düzeltme şansı 

verir. Uygar ve etkili konuşma tipini benimseyen insanlar, 

çevrelerinde daha çok sevilen ve daha çok tutulan ve daha 

başarılı olan insanlardır. 

Genel yaşamda yapılan zor konuşmaların, birçok sebebi 

vardır. Bunlar arasında, ben sadece kendi yaşamımdan ve 

bizzat yaptığım zor konuşmalardan örnekler vererek, bu 

konuya eğilmek istiyorum. 

a. İş Görüşmesi Konuşmaları

“İnsanlar üzerinde iyi bir izlenim bırakmak için, kimsenin 

ikinci bir şansı yoktur.”

İş görüşmesi konuşmaları, genellikle, çok stresli oldukları 

için, bu konuşmaların “zor konuşmalar” bölümünde ince-

lenmesi daha uygundur. İş görüşmesi konuşmalarında, iş 

verenin, aday hakkında edindiği ilk izlenim çok önemlidir. 

Bu konuda yapılan araştırmalar göstermiştir ki, ilk izle-

nim, iş görüşmesinin başlangıcında ve ilk bir iki dakikası 

içinde meydana gelir. Eğer bu ilk izlenim, olumlu değilse, 

aday %90-95 oranında işe alınmaz. Bu yüzden, her iş gö-

rüşmesinde iyi bir ilk izlenim bırakmak için, bir aday elin-

den gelen her şeyi yapmalıdır. O zaman, “İyi bir ilk izlenim 

bırakmak için ne yapmak gerekir?” sorusu çok önemli hale 
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gelmektedir. İş görüşmesi yapmadan önce, bu soru üzerin-

de çok iyi düşünmek ve aşağıdaki tavsiyeleri, mutlaka yeri-

ne getirmek şarttır:

1. İş görüşmeleri, genellikle şirketin sekreteri aracılığıy-

la ayarlandığı için, görüşmeye gider gitmez, sekreteri 

gülerek karşılamak, ona yardımları için çok teşekkür 

etmek gerekir. 

2. İş görüşmelerine, randevu saatinden önce gitmek şart-

tır. Yolunu kaybetmek veya yoğun bir trafikte tıkanıp 

kalma ihtimali göz önüne alınarak, yola önceden çık-

mak, görüşmeye geç kalmamak çok önemlidir. Çün-

kü eğer görüşmeye geç gidilirse, bu adayın vaktini iyi 

ayarlayamadığının delili olarak algılanabilir. 

3. Her insan, kendi ismini duymayı sever. Bu bakımdan, 

görüşmeyi yapan sorumlunun adını, önceden bilmek 

ve ona daima, (örneğin, efendim yerine Ahmet bey di-

yerek) kendi adıyla hitap etmek daha yerinde ve daha 

etkili olur. 

4. Yalnız sorumlu olan şahsın adını bilmek yetmez, o şa-

hıs hakkında ve çalıştığı şirket hakkında, internet ara-

cılığıyla, mümkün olan her şeyi öğrenmek şarttır. Çün-

kü size, “Şirketimiz hakkında ne biliyorsunuz?” “Neden 

bizimle çalışmak istiyorsunuz?” diye sorular soruldu-

ğunda, bunlara bilgili ve akıllı cevaplar vermek gerekir. 
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5. Giyim ve kuşam yerinde ve konservatif olmalıdır. Erkek 

adaylar, takım elbise ve kravat takarak, kadın adaylar 

ise aşırı makyaj yapmadan, çok takı takmadan ve bir iş 

elbisesi giyerek görüşmeye gitmelidirler. 

6. Görüşme odasına girer girmez, görüşmeyi yapan kişi-

nin yüzüne bakarak, kararlı bir şekilde onun elini sıkıp, 

nereye oturmanızı istediğini belirtmesi için bekleme-

niz, rastgele bir yere oturmamanız gerekir. 

7. Görüşme sırasında sinirlerinizi kontrol etmeniz, aşırı 

heyecanlı olmamanız gerekir. Eğer heyecandan eliniz, 

ayağınız titriyorsa, hemen “özür dilerim, biraz heye-

canlıyım” demekten hiç çekinmeyin. 

8. Otururken omuzları düşük, kambur bir sekilde oturma-

yın. Dik durun ve biraz öne doğru eğilerek oturun. Bu du-

ruş, söylenenleri cankulağıyla dinleyeceğinizin işaretidir. 

9. Konuşurken ses tonunuza dikkat edin. Ne bağırarak ve 

ne de çok düşük bir ses tonuyla konuşmayın. Konuşur-

ken daima karşıdaki insanın yüzüne bakın. Yere veya 

başka bir yöne bakarak konuşmak kendinize olan gü-

veninizin az olduğunun veya utangaç olduğunuzun işa-

reti olarak alınır. 

10. Konuşurken daima gerçekleri söyleyin, samimi olun. 

Sorulan bir sorunun cevabını bilmiyorsanız, yalan söy-

lemek yerine, “bilmiyorum” deyin. 
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11. Görüşme sırasında kibar ve anlayışlı olun, tartışmaya 

girmeyin. Bazen görüşmeyi yapan kişi, şirket hakkın-

daki endişe ve kaygılarını size belirtebilir. Bunları dik-

katle dinleyin, fakat fikriniz sorulmadıkça, asla yorum 

yapmayın, fikrinizi söylemeyin. 

12. Görüşme sırasında, yalnızca sorulan sorulara cevap ve-

rerek, tamamen pasif kalmayın. Konuşulan konularla 

ilgi kurarak, kendi yaşam tecrübelerinizden, beğendi-

ğiniz hocalarınızdan, bazı örnekler vererek, konuşma-

ya katılın. 

13. İlk iş görüşmesi sırasında, görüşmenin akışını değişti-

recek, “ne kadar maaş alacağım, ne kadar tatil zamanı 

veriyorsunuz, yol servisiniz var mı?” gibi, kişisel sorular 

sormayın. Eğer sizi işe almak istiyorlarsa, ileride daha 

birçok kişisel görüşme için çağrılacaksınızdır. Kişisel 

sorularınızı bu görüşmelerde sorma şansınız olacaktır. 

14. Nadir de olsa, görüşme sırasında, kanunsuz olmasına 

rağmen, size bazı özel kişisel sorular (örneğin; din, ırk, 

seksüel oryantasyon, parti üyeliği, politik düşünceler 

vb.) sorulabilir. Bu soruların, eğer ayrımcılık yapmak 

amacıyla sorulduğuna inanıyorsanız, “kanunsuz oldu-

ğunu” belirterek, “cevap vermek istemediğinizi” söy-

leyebilirsiniz. Ama eğer, samimi olarak sorulduğuna 

inanıyorsanız, bunları bir mesele haline getirmeden, 

cevaplandırabilirsiniz. 
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15. Görüşme sonunda, görüşmeyi yapan kişinin, yine yü-

züne ve gözünün içine bakarak, canlı bir şekilde elini 

sıkıp, “Çok teşekkür ederim, sizinle görüşmekten zevk 

aldım. Kararınızı sabırsızlıkla bekleyeceğim.” diyerek 

ayrılın. 

16. Çıkarken, yine sekretere gülerek, tekrar teşekkür edin 

ve “görüşmem çok iyi geçti…. beyi çok beğendim”, de-

yin. Sekretere böyle yakın davranmak önemlidir; çün-

kü, bu konuda yapılan araştırmalar göstermiştir ki, bir 

aday işe alınırken, daima sekreterin fikri ve o aday hak-

kında ne düşündüğü sorulur. 

17. Görüşmenin ertesi günü, görüşmeyi yapan şahsa, kısa 

bir e-mail gönderek, tekrar teşekkür etmek, yerinde bir 

davranıştır. Örnek olarak denilebilir ki, “ Sayın …. Bey, 

sizinle görüşmek bir zevkti. Bana şirketiniz hakkında 

önemli bilgiler verdiniz. Size tekrar, çok çok teşekkür 

eder, yakında beraber çalışmak ümidiyle selam ve hür-

metlerimi sunarım.”

İş arama genellikle, üniversite veya meslek okulu eğitimi 

bittikten sonra veya yeni bir iş bulmak amacıyla yapılır. Bir iş 

bulmak için atılacak ilk adım, her şeyden önce, bir iş görüş-

mesi ayarlamaktır. Bunun için yapılacak şey, tanıdık, arka-

daş ve dostların yardımını istemenin yanında, güzel ve dik-

kati çekecek şekilde hazırlanmış bir özgeçmiş (resume) ve 

açıklayıcı mektup (covering letter) hazırlayarak, çalışmak 
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istenilen bütün şirketlerin e-mail adreslerine göndermek-

tir. Açıklayıcı mektup aslında özgeçmişten daha önemlidir. 

Çünkü resume başkaları tarafından hazırlanabilirken, açık-

layıcı mektup adayın kendisi tarafından yazılır ve adayın 

nasıl bir insan olduğunu belirtir. Resume, internet aracı-

lığıyla, ekte gönderilebilirken, açıklayıcı mektup asla mail 

ekinde gönderilmemelidir. Dikkati çeken bir açıklayıcı 

mektup, kısa ve etkili olmalıdır. Mektup eğer etkili değilse, 

hiçbir şirket, resumeyi açıp okumaz bile. Çünkü her işve-

ren, her gün yüzlerce yeni resume alır. Bazı büyük şirketler, 

açıklayıcı mektupları, ATS (applicant tracking system) de-

nilen bir sistemle ve bilgisayar aracılığı ile gözden geçirip, 

hangi resumelerin açılıp okunması gerektiği kararını verir-

ler. Bu bakımdan, açıklayıcı mektup, bir şirketin adaylarda 

istediği vasıfları belirten kelimeleri içermelidir ki, resu-

menin açılıp okunması kararı verilsin. Örneğin benim bir 

yeğenim, üniversiteyi bitirdikten sonra, bir bankada çalış-

mak üzere iş ararken, herkesin tecrübeli eleman istediğini 

belirtmesi üzerine, benim tavsiyemi dinleyerek, açıklayıcı 

mektubuna, “biliyorum tecrübeli eleman istiyorsunuz, ama 

başlangıçta hepimiz tecrübesizdik” cümlesini eklemesi 

üzerine, kısa sürede, bir kaç iş görüşmesi yapmıştı. 

Açıklayıcı mektup asla, “ilgili makama” (to whom it may 

concern) diye yazılmamalı, daima işverenin adı yazılarak 

ve orijinal bir açılış cümlesiyle başlamalıdır. Açıklayıcı 

mektupta, resumede verilen bilgiler tekrarlanmamalıdır. 
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İş görüşmesi randevusu alındıktan sonra, iyi bir ilk izlenim 

bırakmak için, daha önce belirtilen şartların, bir arkadaş 

üzerinde provaları yapılmalıdır. Hiç unutulmamalıdır ki, iş 

görüşmelerinin “eleme basamağı” ve “seçme basamağı” de-

nen iki ayrı basamağı vardır. Eleme basamağı görüşmesin-

de, önceden hazırlanmış standart sorular her adaya soru-

lur. Bunun amacı; adayın bilgi derecesini, kişiliğini, kendini 

nasıl takdim ettiğini, akıl ve mantığının yerinde olup olma-

dığını tespit edip, seçme adayı olarak ikinci bir görüşmeye 

çağırıp çağırmama kararını vermektir. 

Bazı iş yerleri, prensip olarak veya yüz yüze görüşme 

yapmanın zor olduğu, araya uzak mesafelerin girdiği du-

rumlarda, ilk görüşmeyi, tele veya video konferanslar 

aracılığıyla yaparlar. Bu tip görüşmelerin, tarih ve zamanı 

önceden belirlendiği için, gerekli hazırlıkları yapmak ve ge-

reken belgeleri el altında bulundurmak şarttır. Telefon ko-

nuşmalarında, sessiz bir odayı seçmek ve ses kalitesi daha 

iyi olduğu için ev telefonunu tercih etmek gerekir. Video 

(skype) görüşmelerinde ise; her şey görülebileceği için, gö-

rüşme sırasında, giyim kuşamınıza dikkat etmek, düzenli 

ve aydınlık bir ortamda olmak ve konuşurken daima kame-

raya bakmak şarttır. 

Görüşme sırasında, görüşmenin gidişini değiştirecek hiçbir 

soru sorulmamalı ve soru sormak için, sabırla beklenmelidir. 

Çünkü görüşmenin sonunda, görüşmeyi yapan kişi, genel-

likle, aday namzetine, “soracağın bir soru veya söyleyeceğin 
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bir şey var mı?” diye sorup, size konuşma şansı verir. An-

cak o zaman, kendiniz hakkında konuşmalı ve istediğiniz 

soruları sormalısınız. Soracağınız sorular, önceden hazır-

lanmış, üzerinde düşünülmüş ve yerinde sorular olmalıdır. 

İnternette, şirket hakkında, kolaylıkla bulunacak bilgilere 

ait hiçbir soru sorulmamalıdır. Fakat örnek olarak, “Beni 

bu işe alırsanız, benden istediğiniz en önemli görev nedir? 

Ne gibi bir kişisel yetenek, sizin şirkeniz için en önemlidir? 

Şirketinizin şu anda karşılaştığı, en büyük problem nedir? 

Sizinle çalışan bazı kimselerle, şahsen görüşmem mümkün 

müdür? Sekreteriniz bana onların telefon numaralarını ve-

rebilir mi?” vb gibi akıllı sorular sorulabilir. Hiçbir zaman, 

“ben çalışmak zorundayım, ne olur bana bu işi verin” de-

memek gerekir. Verilecek ücret, tatil süresi, sağlık sigortası 

gibi sorular, ilk görüşmede değil, ileride yapılacak diğer ki-

şisel görüşme zamanında ve sırası geldiğinde sorulmalıdır. 

Bu konulara ait soruları hemen sormak, görüşmeyi yapan 

kişide, sizin hakkınızda kötü bir izlenim bırakabilir. 

Maaşınız söz konusu olduğunda, asla, “siz ne uygun görü-

yorsanız o olsun, para benim için önemli değil” demeyin. 

İsteyeceğiniz ücret konusunda, araştırmalarınızı yapıp, 

aynı işte çalışan diğer insanlarla konuşarak, hakkınız olan 

ücreti istemekte, asla tereddüt etmeyin. 

b. İşe Son Verme Konuşmaları

Bu konunun hazırlanıp yazılmasında, kızım Maya Kalkay’ın 



131

bana büyük yardımı olmuştur. Maya, klinik psikolojide 

masterini tamamladıktan sonra, klinik psikolog olarak ça-

lışmak yerine, büyük bir şirketin insan kaynakları müdiresi 

olarak çalışma kararını verdi. Onun görevleri arasında en 

başta yeni elemanları işe almak, işten çıkarmak, anlaş-

mazlıkları çözmek (conflict resolution) ve şirkette çalışan 

insanların, bir çeşit, psikolojik profilini hazırlamak yer alı-

yordu.

Şirketler, genellikle istedikleri özellikte eleman bulma ihti-

yaçlarını, kendi internet sitelerinde ilan ettikleri gibi, bazı 

önemli eleman bulma şirketleri (head hunter) aracılığı ile 

de sağlarlar. İlk elemeler tele-konferans aracılığıyla yapılır. 

Kişisel görüşme için seçilen elemanlar, gerektiğinde, deği-

şik kişiler tarafından görülüp, mülakaat yapıldıktan sonra, 

işe alınırlar. İşe alınan elemanlar, önce “provisional period” 

denen, üç-dört aylık bir deneme devresine tabi tutulurlar. 

Muvakkat (geçici) olan bu deneme devresinde, aday ele-

man kendisine atanan bir şefin nezaret ve kontrolü altında 

çalışır. Bu devrede adayın performansı, diğer çalışanlarla 

olan ilişkileri, şirketin kaide ve kurallarına uyup uymadığı, 

yakından incelenir. Bu deneme devresinde, iş kanunları-

na göre, aday elemanın hiçbir hakkı yoktur. Aday eleman, 

herhangi bir sebeple veya istenilen performasyonu gös-

teremiyorsa, hiçbir soru sorulmadan, yönetici tarafından, 

insan kaynakları direktörüne danışılarak, kolaylıkla işine 

son verilebilir. Ancak bu devreyi başarılı bir şekilde bitiren 
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elemanlarla, bir iş anlaşması imzalandıktan sonra, asıl ele-

man olarak işe alınırlar. Bundan sonra bir kimsenin işine 

son vermek o kadar kolay değildir. İş kanunları çalışanın 

yanındadır. Eğer eleman bir hata yapıyorsa, ona hatasını 

düzeltmesi için bir zaman ve gerekli eğitim verilmeden, o 

kişi, işinden çıkarılamaz. Buna iş kanunlarında, PIP (per-

formance improvement plan) denir. Fakat bazı acil durum-

larda, örneğin hırsızlık, cinsel taciz ve suç işleme durumla-

rında, bir elemanın işine anında son verilir. 

Bazen şirketler, yeniden organize olmak veya küçülmek 

için, bazı elemanlarının işlerine son vermek zorunda kalır-

lar. Bu durumlarda, işten çıkarmalar, elemanlara muayyen 

bir tarih ve tazminat vererek gerçekleşir. İşten çıkarılan-

ların işsizlik sigortasından, bir süre için maaş alma hakkı 

vardır. Bu yüzden işini kaybetmek onların asıl siciline geç-

mez. 

İşten çıkarma zor konuşmalarını yapmak, hem lider duru-

munda olan insan için ve hem de işine son verilen eleman 

için, zor ve streslidir. Bu konuda, 2003 yılında enteresan 

bir anket yapılarak, iki yüz (200) başarılı şirketin CEO’su-

na, bu tür zor konuşmalar hakkında ne düşündükleri so-

rulmuştur. Ankete katılanların %97’si zor konuşmaların 

karşı tarafta yaratacağı ani ve kontrolsüz hislerden endişe 

ettiklerini belirtmişlerdir; %94’ü karşı tarafta meydana ge-

lecek moral buzukluğundan ve kendilerine olan güvenle-
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rinin azalacağından endişe etmişlerdir; %92’si karşı taraf-

ta, derin bir üzüntü ve depresyon meydana geleceğinden; 

%50’si zor konuşmalara ait, yeterli derecede öğretim ve 

eğitim görmediklerinden şikayet etmişlerdir. 

Tipik bir işten çıkarma zor konuşması örneği:

1. Zor konuşmanın sebebi: PIP’den sonra bile düzeltile-

meyen düşük performans. 

2. Zor konuşma: “Çok üzgünüm, şirket performans dü-

şüklüğü yüzünden, sizin işinize son verme kararı aldı. 

Şirket sizin performans kriterlerinizi inceledikten, şef-

lerinizle ve şirketin kendi avukatlarıyla konuştuktan 

sonra, bu kararı verdi. Şirketin kararı pazarlığa tabi 

değildir ve kesindir. Şirket size, iki aylık maaşınız kadar 

tazminat ödeyecek ve işsizlik sigortasından bir süre için 

para alabileceksiniz. Başka bir iş ararken bizi referans 

olarak kullanabilirsiniz. Ancak, biz sizin hakkınızda da 

pozitif veya negatif hiçbir şey söylemeden, sadece biz-

de, şu tarihler arasında, şu kısımda çalıştı, sizin kişiliği-

niz ve performans dereceniz, bizim şirketin istekleriyle 

bağdaşmadığı için, işinden ayrılmanız istendi” deriz. 

3. Analiz ve sonuç: Genellikle böyle durumlarda, işine 

son verilecek eleman işten çıkarılabileceğini, önceden 

hisseder ve bilir. Zor konuşmayı yapan kimse, kişisel 

konuşmak yerine, uygun bir dil kullanarak, saygılı ve  
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empatik davranarak, şirketin bu karara nasıl vardığını 

bir bir izah ederek ona hatırlatır. Böyle yapılan işten çı-

karma zor konuşmaları sonunda, işine son verilen kişi, 

genelikle, yaşlı bir gözle ve teşekkür ederek işinden ay-

rılır. Bu durumda şirkete karşı çıkmanın zor ve çok mas-

raflı olduğunu bilir. 

c. Oğlunu Eşcinsel Olduğu İçin Reddeden Baba ile  

Konuşma

1. Zor konuşmanın sebebi: Benim sevdiğim ve beraber 

golf oynadığımız bir cerrah arkadaşımın eşi, bir gün 

telefon edip, ofisime geldi ve bana “ailesinin özel bir 

meselesi hakkında konuşmak ve bir aile sırrını paylaş-

mak istediğini” söyledi. Bana dedi ki, “Siz, kocamın çok 

sevdiği bir arkadaşısınız. Senelerdir beraber golf oynu-

yorsunuz. O sizi çok takdir eder ve dinler. Ne olur ona 

söyleyin, homoseksüel olan oğlumuzu artık ret etmesin. 

Oğlum, Tıp Fakültesini bitirerek, babası gibi doktor oldu 

ve doktor olan bir erkek ardaşıyla da beraber yaşıyor. 

Oğlum, babasını çok seviyor ve onunla barışmak istiyor. 

Ben anne olarak çok üzülüyorum. Bu konuda kocamın 

dinleyeceği tek kişi sizsiniz. Bu konuyu kocamla konu-

şursanız, bizi çok mutlu edersiniz”. Ben, “Memnuniyetle 

konuşurum, ama biraz zamana ihtiyacım var. Bu çok du-

yarlı ve zor bir konu. Çok iyi düşünmem ve ne diyeceği-

mi önceden planlamam lazım.” dedim. 
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2. Zor konuşma: Sıcak bir yaz günü, çok terleyerek, 18 

delik golf oynadıktan sonra, soğuk bira içmek için, golf 

dilinde 19. delik diye bilinen, golf klübünün barına git-

tik. Bir süre hoş beş ettikten sonra, ben arkadaşıma dö-

nüp, “Solis, sen eşcinsellik hakkında ne düşünüyorsun, 

merak ediyorum. Bu konudaki düşüncelerini benimle 

paylaşır mısın?” diye sordum. Arkadaşım, beni şaşırtan 

bir kolaylıkla, “Ben bu konuda çok düşündüm ve çok 

okudum. Çünkü benim ailemde homoseksüel var. Be-

nim doktor olan oğlum homoseksüeldir. Ben ve eşim, 

oğlumuzu normal olarak yetiştirdik. İnsan, acaba hata 

bizde mi? diye düşünerek kendini kolaylıkla suçlayabi-

liyor. Her cemiyette kültürel değerler, homoseksüellere 

karşı.” dedi ve bana dönerek, “Sen dahiliyecisin, okuma-

yı çok seversin. Sen bu konuda ne düşünüyorsun?” diye 

sordu. Ben, bu sırrı benimle paylaştığı için kendisine 

teşekkür ederek, “Bu çok karmaşık bir konu. Hiç kim-

se bu seksüel sapkı ve oryantasyonun niye olduğunu 

bilmiyor. Yapılan bütün bilimsel çalışmalar, homosek-

süellerde hiçbir anormal bulgu tespit edemiyor. Bence 

homoseksüellik, bir akıl hastalığı gibi, çok karmaşık bir 

organ olan ve 100 milyar asıl nöron hücresi ve 1000 tril-

yon sinaptik bağlantıdan meydana gelen, mucizevi bir 

organ olan insan beyninin, bu sayısız bağlantılarında ve 

nöro-peptid salgılamasında, henüz bilinmeyen bir anor-

mallik sonucu meydana geliyor. Bugün, elde mevcut olan  

metodlarla yapılan bütün incemelerde, eşcinsel insan-
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larda hiçbir anormal bulgu bulunamıyor. Homoseksüel 

olmak, kişinin kendi elinde değildir. Hiç kimse, bilerek 

homoseksüel olmak istemez. Eşcinsel insanların ana-

tomik ve mental (psikolojik) seksüel kişilikleri normal 

olmasına rağmen, başka bir deyişle, kendilerini anato-

mik seksüel organlarına göre erkek veya kadın hisset-

melerine rağmen, seksüel olarak karşı cinsten insanlara 

ilgi göstereceklerine, aynı cinsten insanlara seksüel ilgi 

gösterirler. Hatta daha tuhafı, bazıları erkek ve bazıları 

da kadın rolü oynayarak, seksüel yönden tatmin olurlar. 

Erkek eşcinsellere “gay” denilirken, kadın eşcinsellere 

“lezbiyen” denilir. Bunun dışında, bazı insanlar, her iki 

cinse karşı seksüel ilgi duyarlar. Bu insanlara, “biseksü-

el” denir. Bazı insanlar ise, hiçbir cinse karşı seksüel ilgi 

duymazlar. Bunlara “aseksüel” insanlar denilir. 

 Anatomik olarak erkek veya kadın olmak, yalnız ana ve 

babadan, kalıtım yoluyla gelen, seks kromozomlarına 

[erkekler için (XY) ve kadınlar için ise (XX)] sahip ol-

mak, gerçek anlamda erkek ve kadın olmak için yeterli 

değildir. Kendini, erkek veya kadın olarak hissetmenin, 

bir de mental yönü vardır. Bazı insanlar, erkek seksüel 

organlarıyla doğmalarına rağmen, psikolojik olarak ken-

dilerini, kadın olarak hissederler. Bunun aksi de olabilir. 

Bazı insanlar anatomik olarak kadın olmalarına rağmen, 

kendilerini, psikolojik olarak erkek hissederler. Bunlara 

transseksüel (transgender) insanlar denir. Transseksüel 
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meşhur insanlara, en güzel bir örnek olarak, erkeklerde 

dünya dekatlon olimpiyat sampiyonu olan Amerika’lı, 

Bruce Jenner verilebilir. Gazetelerde de okuduğumuz 

gibi, Bruce Jenner, şampiyon olarak elde ettiği şöhrete 

ve servete rağmen, daha fazla dayanamayıp, “artık er-

kek rolünü oynamaktan bıktım” deyip, kim olduğunu 

açıkladı. Cinsiyet değiştirme ameliyatı yaptırıp, hormon 

tedavisi alarak kadın oldu. İsmini de, erkek ismi olan 

“Bruce” yerine, “Caitlyn” olarak değiştirip, kadın ismi 

aldı. Böylece, kendisinin anatomik seksüel kişiliği ile, 

mental seksüel kişiliği örtüştüğü için, çektiği ızdıraptan 

kurtulup, daha huzurlu bir yaşama kavuştuğunu belirtti. 

 Diğer taraftan seksüel kromozomların, nadir de olsa, 

kalıtımsal olarak meydana gelen bir çok anomalileri 

olabilir. Bunlar arasında, 47 kromozomlu, XXY sendro-

mu veya XYY sendromu denilen, fenotipik değişiklikler-

le doğan ve kısır olan erkekler vardır. Kadınlarda da, 47 

kromozomlu, XXX sendromu denilen anomaliler vardır. 

 O zaman seksüel patoloji, aynı hastalıklar gibi, herhan-

gi bir kimseyi, onun elinde olmayan sebeplerle, rastge-

le tutabilir. Bir insanın kişiliğinin; yaratılış ve seksüel 

oryantasyonu yanında, diğer birçok değişik özellikleri 

vardır. Çocuklarımız, bizim genlerimizi taşır. Biz, onları 

bütünüyle görüp, doktor ve baba olarak, onlara karşı, 

anlayış göstermeli ve onları, ellerinde olmayan sebepler 

yüzünden, suçlamamalıyız. 
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3. Analiz ve sonuç: Yaptığım bu zor konuşmadan birkaç 

gün sonra, telefonda aldığım bir habere göre, baba ile 

eşcinsel oğlu barışmışlar. Demek ki, bilimsel gerçeklere 

dayanarak, yerinde yapılan samimi, güzel ve etkili zor 

konuşmalar, genellikle başarılı oluyor. 

d. Trafikte, Yol Öfkesine (Road Rage) Bağlı Zor  

Konuşmalar

Saatlerce trafikte tıkanarak araba sürmek, kaplumbağa hı-

zıyla ilerlemek, herkeste stres yapar ve herkesin sinirleri-

ni bozar. Bu durumda, herkes trafikte biraz saldırgan olur. 

Kimse kimseye yol vermek istemez. En küçük bir trafik 

hatasında bile, herkes, münakaşaya ve hatta kavga etme-

ye hazırdır. Bu bakımdan trafikte, sabırlı olmak, sinirlerini 

kontrol altında tutmak, kimseye bağırmamak gerekir. Bazı 

insanlar, böyle durumlarda aşırı şiddet belirtileri gösterip, 

kavga ve döğüşe girer ve hatta cinayet bile işleyebilirler. 

Bu durumlara trafikte yol öfkesi (road rage) denir. Böyle 

insanlar üzerinde yapılan bir çalışmada, trafikte aşırı re-

aksiyon gösteren kişilerin, anormal psikolojik kusurlarının 

(kişilik bozukluğu, akıl hastalığı, alkolizm, morfinman vb) 

olduğu gösterilmiştir. Ayrıca bu insanlar, arabanın moto-

runun beygir gücünü, kendilerinde de olduğunu düşünüp, 

kendilerini çok güçlü hissetme eğilimini göstermişlerdir. 

Trafikte sinir bozukluğu meydana gelince, arka plandaki 

bu bilgileri anımsamak ve hiç kimse ile münakaşaya girme-

mek gerekir. Bir yol öfkesi vakası örneği:
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1. Zor konuşmanın sebebi: Yorgun bir günümde, trafiğin 

çok ağır olduğu, bir akşam saatinde, farkında olmadan, 

şerit değiştirip, bir arabanın önünü kesmiştim. Araba-

nın sahibi, şiddetle korna çalarak, hemen yanımdaki 

şeride geçip, arabasının camını açarak, bana vermiş ve-

riştirmişti. Benim ona, “afferdersiniz, özür dilerim, ka-

bahat bende” demem, ona hiç bir şey ifade etmemişti. 

Adam bununla yetinmeyip, beni çok yakından arabasıy-

la takip etmeye başladı. Hatta, trafik yavaşladığı zaman, 

tamponuyla arabama, arkadan vuruyordu. Ben bunun 

üzerine, arabamı yol kenarına çekerek durdum. O da, 

gelip arkamda durdu. Arabadan inerek ve küfür ederek 

bana yaklaştı ve bana, “Sen beni öldürmek mi istiyor-

sun? Ne biçim araba kullanıyorsun?” diyerek, üzerime 

yürüdü. 

2. Zor konuşma: Ben, yol öfkesi (road rage) gösteren, 

anormal bir insanla karşılaştığımın farkındaydım. Onun 

için alttan alıp, “Kardeşim senden özür diledim, kabahat 

benim.” dedim. “Başka ne yapmamı istiyorsun? Niye bu 

kadar kızgınsın? Sonunda kimseye kötü bir şey olmadı. 

Ben doktorum, dün gece nöbetçiydim, çok yorgun oldu-

ğum için böyle bir hata yaptım. Lütfen beni affet.” diye-

rek, tekrar özür diledim. 

3. Analiz ve sonuç: Ağır bir trafikte araba kullanırken, bu 

art bilgileri anımsamak, mümkün olduğu kadar, hiç kim-

seyle tartışmaya girmemek ve münakaşa olduğunda, 
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daima alttan alıp özür dilemek, izlenecek en iyi yoldur. 

Bu durumda, karşıdaki kaba insana haddini bildirme-

ye kalkmak yanlıştır. Çünkü o insanın kim olduğunu ve 

onun nasıl bir mental duruma sahip olduğunu bilmeye 

imkan yoktur. Kavgacı adam, benim doktor olduğumu 

öğrenince, tutumunu tamamen değiştirmişti. 

e. Gece Geç Saatlere Kadar Çok Yüksek Sesle Müzik  

Dinleyen Bir Komşu ile Konuşma

1. Zor konuşmanın sebebi: Ben asistanken, kiraladığım 

bir apartman katında, kapı komşum, gece yarılarına 

kadar çok yüksek sesle müzik dinliyor ve beni uyut-

muyordu. Sabahları erkenden kalkıp, yorgun argın, 

hastaneye gidiyordum. Bu böyle devam edemezdi. Bir 

gün artık dayanamayıp, komşum ile konuşma kararını 

verdim. 

2. Zor konuşma: Bir akşam komşumun kapısının zilini 

çaldığımda, kapıyı iri yarı siyah bir adam açtı. Ben uy-

gun bir ses tonuyla, “Özür dilerim, sizi rahatsız ettim. 

Ben kapı komşunuzum. Siz gece yarılarına kadar çok 

yüksek sesle müzik dinliyorsunuz. Ben uyuyamıyorum. 

Ben asistan doktorum. Sabahları erkenden kalkıp, has-

taneye gitmek zorundayım. Sizden ricam, gece saat 

10’dan sonra müziğin sesini kısın.” Komşum bana sert 

çıkarak, “Burası benim evim, ben istediğimi yaparım, 

bana kimse karışamaz.” dedi. Bunun üzerine ben, sakin 
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kalarak, “Size efendice durumu izah ettim ve bir ricada 

bulundum. Eğer bu ricamı kabul etmezseniz, sizi, ev sa-

hibine ve polise şikayet edeceğim. Eğer gerekirse, mah-

kemeye başvuracağım. Sizi rahatsız ettiğim için tekrar 

özür dilerim. İyi geceler.” diyerek, kapıdan ayrıldım. 

3. Analiz ve sonuç: O gece saat 10’dan sonra, müziğin 

sesi kesildi. Demek ki, sinirlerini kontrol ederek, kız-

madan, açık seçik, uygar, sebep ve sonuç ilişkilerini be-

lirterek yapılan bir zor konuşma sonunda daha etkili ve 

başarılı oluyor. 

f. Torununun Poposuna Tokat Atarak Onu Disipline  

Etmeye Çalışan Anneanne ile Konuşma

1. Zor konuşmanın sebebi: Benim çocuklar, küçükken 

çok yaramazdılar. Hep koşar ve çok gürültü yaparlardı. 

Bir gün misafirliğe gelen anneanneleri, bizim küçük kız 

çok gürültü yaptı diye, ona bağırıp, poposuna bir tokat 

yapıştırdı. Küçük kız ağlamaya başlayınca ben de sinir-

lerime hakim olamadım. 

2. Zor konuşma: Ben, kayınvalideme dönüp, yüksek bir 

ses tonuyla, “Rose, çocuklarımın disiplininden ben ve 

annesi sorumludur. Benim önümde, çocuklarımı hiç 

kimse disipline edemez. Büyükanne olarak sizin göre-

viniz, torunlarınızı şımartmaktır, disipline etmek değil-

dir. Bir daha böyle bir şey görürsem, kıyametleri kopa-

rırım.” dedim. 
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3. Analiz ve sonuç: Ben, sinirlerimi kontrol edemeden 

yaptığım bu sert konuşma için, biraz üzülmüştüm. Bi-

zim hanım da, annesine bağırdım diye bana kızmıştı. 

Kayınvalidem sonunda, “Özür dilerim. Ben Rusya’da 

böyle yetiştim. Disiplin için çok tokatlar yedim. Bunu 

yapmak normal zannettim. Bir daha bunu asla yap-

mam.”diyerek, torununa sarıldı ve ondan özür diledi. 

Demek ki, zor konuşmaları yaparken sakin olmak, si-

nirlerini kontrol etmek ve etraftaki diğer insanları da 

göz önüne alarak onları incitmemek gerekir. 
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SONUÇ

Genel yaşamda yapılan zor konuşmaların birçok sebebi 

vardır. Bence; herkesin içinde yaşadığı dünyayı ve etrafında 

gelişen olayları, kendi kişiliğine bağlı olarak, farklı değer-

lendirmesi, değişik şeyleri işitmesi ve değişik hislere sahip 

olarak olayları yorumlaması yüzünden bu durumlar mey-

dana gelmektedir. O zaman burada “acaba bu, niye böyle?” 

diye bir soru sormak ve bu soru üzerine düşünmek, çok 

önemlidir. Çünkü biz ancak böylece, aynı olay karşısında 

bile, insanlar arasındaki görüş ve davranış farklarının ola-

cağını görür ve bu farkları normal karşılarız. Zor durumla-

rın, bu farklar yüzünden meydana geldiğini bilir ve bu du-

rumlara, daha iyi bir çözüm yolu bulabiliriz. İnsan olarak 

her birimiz; genetik yönden değişik yataratılmışızdır. Fizik 

yapımız, IQ seviyemiz, gördüğümüz tahsil ve terbiye, yaşam 

tecrübelerimiz, düşünce ve hislerimiz de hep farklıdır. İşte 

bütün bu değişik faktörler, insanlar arasındaki ilişkilerde 
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görülen farklılıkların sebebidir. Genel yaşamda zor konuş-

maları yaparken olaylara, kol kuvveti ile değil, kafa kuvveti 

ile yaklaşmak, düşünerek insanlar arasındaki bu farkları 

anlayıp bulmaya çalışmak, fakat aynı zamanda, hem kendi 

duyduğumuz hislerin ve hem de karşıdaki insanların duy-

duğu hislerin farkında olmak ve onlara da hitap etmek, zor 

konuşmaların daha başarılı olmasını sağlar. 

Zor konuşmaların en zor tarafı, bence, ilk açılış cümlesidir. 

Yanlış bir açılış cümlesi, karşı tarafı aniden kızdırıp, konuş-

ma kapısını yüzümüze kapatabilir. Bu yüzden açılış cümle-

si, hiçbir zaman, karşı tarafı suçlayan, “sen zaten hep böy-

lesin, sen zor bir insansın, kabahat sende” vb gibi sözlerle 

başlamamalıdır. Birisini suçlamak, kişide aniden kendini 

müdafaa etme refleks ve reaksiyonunu yaratır. 

Genel yaşamda karşılaşılan zor durumlarda, çoğu kez, bi-

zim de katkı payımız vardır. Biz farkında olmadan, yanlış 

mesajlar gönderebilir, yanlış sözcükler kullanarak konu-

şabilir veya yanlış davranışlarda bulunabiliriz. Kendimizin 

katkısı olan zor durumların zor konuşmalarını yaparken, 

kendi katkılarımızı bilmek ve zor konuşmalara, dışarıdan 

bakan, üçüncü bir şahıs gibi eğilmek, yapılacak en iyi şey-

dir. Örneğin, böyle durumlardaki zor konuşmaların açılış 

cümlesinde denilebilir ki, “Bana öyle geliyor ki, karşılaştı-

ğımız bu problemin meydana gelmesinin sebeplerine ait, 

bizim değişik görüşlerimiz var. Müsaade ederseniz, ben 
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önce olayları nasıl gördüğümü ve kendi katkımı size açıkla-

yayım, sonra siz olayları nasıl gördüğünüzü ve katkı payını-

zı bana açıklayın. Böylece görüşlerimiz arasındaki farkları 

bulup, her ikimiz tarafından kabul edilecek bir uzlaşma yo-

luna varabiliriz”. Eğer, benzer durumlarda açılış konuşması 

böyle, kimseyi suçlamadan yapılırsa, zor konuşmaların, ta-

rafları gücendirmeden, anlayış ve başarı ile sonuçlanması 

çok olasıdır. 
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SÖZLÜKÇE

 

 Kısaltmalar: Eski Yunanca (esk. Yun.);  

İngilizce (Eng); Latince (L)

 

Aktif – (L) Activus = Etkin, faal

Agresif – (L) Aggressio = Saldırgan – (esk. Yun. ). 

Antropoloji – (esk. Yun.) Antrapo = İnsan + Logy = Çalış-

mak, bilmek

Astroloji – (esk. Yun.) Astro = Yıldız + Logy = Bilmek, ça-

lışmak

Big Bang – (Eng) = Büyük patlama

Biseksüel – (L) Bi = İki, ikili + seksüel = Cinsel 
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Biyocoğrafya – (esk. Yun.) Bio = Canlı, yaşıyan + Geo = 

Yer yüzü

Empati – (esk. Yun.) Empatheia = Duyarlılık, başkasının 

acısını duyma 

Evolüsyon – (L) Evolution = Evrim

Gey – (Eng) Gay = Eşcinsel erkek, homoseksüel

Heredite – (L) Hereditas = Kalıtım

Homo Sapien – (Latin) Homo = İnsan + Sapien = Akıllı 

Kozmoloji – (esk. Yun.) Cosmo = Evren 

Lezbiyen – (L) Lesbius = Eşcinsel kadın

Linguist – (L) Lingua = Dil bilimci, dilci

Mutasyon – (L) Mutare = Değişim, değişime uğramış 

LGBT grubu – (Eng) Lezbiyen, Gey, Biseksüel, Transseksüel 

olan insanlar grubu

Paleontoloji – (esk. Yun.) Paleo = Çok eski, tarih öncesi 

+ Ontoloji

Pasif – (L) Passivus = Edilgin, eylemsiz

Ontoloji – (esk. Yun. ) Onto = Varlık + Logy = Varlık bilim

Transseksüel – (L) Sexus = Cinsiyetle ilgili + Trans = Karşı 

taraf, ikisi arasında 

Transseksüel (Trans gender) bir kimse kendini, doğdu-

ğu cinsel organların aksine, psikolojik olarak, karşı cinsten 

olduğunu hisseder ve öyle davranır. 
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Doğdunuz yer ve ilkokul yaşamınıza dair anılarınızı  

bizimle paylaşır mısınız?

Dedem Kafkasya göçmeni olduğu için, anayurdunu andı-

ran yüce dağlı, karlı ve sulak bir bölgeye, Bingöl dağlarının 

eteklerine yerleşerek, Kafkasya’daki gibi, hayvancılıkla uğ-

raşmak istemiş. Oldukça başarılı olmuş. Bizim köyümüzde 

koyun sürülerimiz, büyük baş hayvanlarımız ve atlarımız 

vardı. Dedem eğitime çok önem verirmiş ve üç oğlunu da 

okutmak istemiş. Yalnız, bir amcam öğrenimini tamamla-

yarak, İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirerek 

hakim olmuş.

Söyleşiyi Yapan: Prof. Dr. Ali ÖZDEN

Dr. M. Nuri KALKAY ile Söyleşi...

Güncel Gastroenteroloji Dergisi
20.2 Haziran Sayısı (2016)
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Çocukluk anılarım sanki dün olmuş gibi taptaze hafızamda. 

Biz çocukken, Ermeni ve Kürt kökenli çobanlarımız, yardım-

cılarımız ve seyislerimiz ve onların çocukları vardı. Biz hiç-

bir ayrım gözetmeden, Türkçe, Kürtçe, Ermenice kelimeleri 

karıştırarak, ama daha çok Türkçe konuşarak hep beraber 

oynar ve gülerdik. En popüler oyunumuzsa aşık oynamaktı. 

Bizim evde kilim ve halı dokunurdu. Yünleri renklendirmek 

için büyük kazanlarda doğal boyalarla kaynatılırlardı. Biz 

de aşıklarımızı gizlice bu kazanların içine atıp, kırmızı, sarı, 

mavi, yeşil gibi parlak renklerle boyardık. En iyi aşık oyna-

yan bendim ve herkesi yenip, aşıklarını alırdım. 

Bir gün Foça’da hakim olan amcamdan bir haber geldi. 

Okutmak için, yaşları okula başlama çağında olan bir kız 

bir oğlan iki çocuk istiyordu. Ben o zaman 5 yaşında idim, 

benim yaşımı 2 yıl büyütüp, beni ve ablamı amcamın ya-

nına göndermek istediler. Bense anne ve babamdan, kar-

deşlerimden ve çok sevdiğim aşık oyunundan ayrılmak 

hiç istemiyor ve hep ağlıyordum. Bir gün en büyük ablam 

beni kucağına aldı ve “Nuri hakim amcanın altından yapıl-

mış aşığı var. Eğer oraya gidersen, o altın aşığı sana vere-

cekmiş” dedi. Ben hayretler içerisinde, ağzım açık kalarak, 

“altın aşık mı” dedim ve amcamın yanına gitmeye karar 

verdim. Ama gittiğimde anladım ki, altın aşık diye bir şey 

yoktu ve tekrar ağlamaya başladım. O zaman amcam “Oku-

la gidip adam olmak mı istiyorsun, yoksa köye dönüp ço-

ban mı olmak istiyorsun?” diye üstüme bağırdı.
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İlkokul anılarım arasında iki şey daha hatırlıyorum. İlk defa 

bana, doğudan geldiğim için, diğer çocukların arkamdan 

“Kürt, Kürt” diye bağırıp, ayrım yaptıklarını gördüm. Diğer 

bir anım da şöyle; ben köyde sapanla kuş vurmayı sever-

dim. Öğretmen bir gün, “Bir ağaçta 18 tane kuş var, bir taş 

attım 3 kuşu vurdum, geriye kaç tane kaldı?” diye sordu. 

Herkes 15 derken, ben “Hayır, hiç kalmaz, çünkü hepsi uçar 

gider.” demiştim. Öğretmenim “Aferin sana, ben hiç öyle dü-

şünmemiştim, senin pratik aklın var.” demişti.

Orta eğitiminiz ve üniversite yıllarınızda geleceğe dair 

projeleriniz mutlaka vardı, bunlar nelerdir?

Orta eğitimime değin, üzerinde durulacak bir anım şöyle. 

Bizim sınıfta çok üstün matematik zekasına sahip, Mehmet 

Kavruk adında parasız yatılı bir öğrencinin, klasik lise öğ-

reniminden çok sıkıldığını görüyor, onun gideceği üstün 

zekalı çocuklara ait bir kuruluşun bulunmamasına çok 

üzülüyordum.

Üniversite yıllarımda ise, gastroenteroloji adına mide son-

dası takip, mide asidi analizi dışında hiçbir aktivitemiz 

yoktu. Ben yurtdışında gastroenteroloji ihtisası yapıp, geri 

dönüp, hocamız Müfide Küley’in yerine bu departmanın 

başına geçmeyi, modern ve yeni bir departman kurmayı 

hep hayal ederdim.
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Sizi Amerika yolculuğuna zorlayan faktörler nelerdi? 

Bizimle paylaşmak ister misiniz?

Beni Amerika yolculuğuna zorlayan faktörlerin en başında, 

asistan iken arkadaşım Dr. Yücel Tangün ile beraber yazdı-

ğımız, Milliyet gazetesinin ön sayfasında yayımlanan “Hoca 

muayenehaneleri niçin kapatılmalıdır?” başlıklı, tam güne 

değin fikirlerimizi yansıtan bir yazıydı. Yücel ve ben, Çapa 

III. Dahiliye Kliniğinde yatan bütün hastaları dolaşıp, has-

taneye nasıl yattıklarını araştırdık. Hastaların %60’ı önce 

hocaların özel muayenehanelerine gidip, bir ücret ödedik-

ten sonra, hiç hastaneye yatmayı gerektirecek sebepleri 

olmadığı halde yatırılmışlardı. Diğer taraftan ağır hastalık-

ları olup, acile gelen ve yatak olmadığı için yatırılamayan, 

bazen hastane bahçesinde beklerken ölen hastalar vardı. 

Halk arasında çok ilgi gören bu makalemiz, hocaların hiç 

hoşuna gitmediği gibi onların şimşeklerini üzerimize çek-

ti. Çok başarılı asistanlar olmamıza rağmen, üniversiteden 

ayrılmamız istendi. Ben, arkadaşım Yücel gibi daha fazla 

bekleyemedim ve istifamı vererek, üzgün ve kırgın bir ruh 

hali içinde Amerika’ya gittim.

Amerika’da yaşadığınız zorluklar neler oldu?

Amerika’da bilgi yönünden pek zorluk çekmedim. Ama ko-

nuşulan İngilizce ve argo İngilizce’yi bilmediğim için lisan 

yönünden çok sıkıntı çektim. Yalnız tıp kitabı İngilizce’si bi-

liyordum. Amerikalı hasta bu İngilizce’yi anlamıyordu. Ame-
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rika’da karşılaştığım diğer zorluklar kültür çatışmasından 

doğan zorluklardı. Amerikan kültüründe insanlar arasın-

da bir dostluk, arkadaşlık, misafirperverlik anlayışı yoktu. 

Herkes kendi başınaydı. Yalnızlık hissi canımı çok sıkıyor-

du. Humor anlayışı da farklıydı. Aynı şeylere gülemiyorduk. 

Hiç unutmam bir Pazar günü sinemaya gitmiştim. Amerikalı 

seyirci güldüğü zaman ben gülemiyordum. İki sıra önümde 

oturan bir kişi dikkatimi çekti, yalnız ben güldüğüm zaman 

o da gülüyordu. Ortak olan bir tarafımız olmalıydı. Film bi-

tince kendisine, durumu anlatıp, “nereli olduğunu” sordum. 

Yunan olduğunu, anne ve babasının Kapadokya’dan Yuna-

nistan’a göçtüğünü söyledi. O da doktordu. Böylece kendi-

me anlaşabileceğim, benim gibi göçmen olan ve aynı kültü-

rel değerlere sahip olan bir arkadaş bulmuştum.

Amerika sevdası bugün de devam ediyor. Gençlere 

önerileriniz nelerdir?

Amerika’ya gitmek isteyen gençlere önerim, kişisel dene-

yim ve bilgilerinizi arttırmak için mutlaka gidin. Ama belir-

li bir yaştan sonra, göçmen olarak gitmeyin. Kültürel çatış-

ma, yalnızlık, izolasyon, gurbet ve özlem hisleri, hayatınızın 

sonuna kadar devam eder. Benim gibi, iki cami arasında 

beynamaz kalırsınız. Eğer göçmen olarak gitmek istiyorsa-

nız daha küçük yaşta iken gidin ki uyum sağlayabilesiniz.

Türkiye’de hekim olmak zor mu, zor ise sizce bunun 

nedenleri nelerdir?
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Türkiye’de iyi ve kaliteli hekim olmak sanırım zor. Kar et-

mek gayesiyle bakkal dükkanı açar gibi, kontrolsüz, kalite-

siz, memleketin ihtiyacı düşünülmeden, birçok üniversite 

ve tıp fakültesi açılırsa, hoca ve öğrenci kalite seviyesinin 

düşmesi çok doğaldır. Kalite pahalıdır. Kaliteli doktor yetiş-

tirmek için, kaliteli hocalara, kaliteli öğrencilere ve daima 

teftiş ve kontrol altında olan köklü tıbbi kuruluşlara ihtiyaç 

vardır. Kalite gereken kuruluşlar kurulmadan ve kalitenin 

gerektirdiği ücretler ödenmeden kalite elde edilemez.

Bu ülkede standardize edilmiş bir tıp eğitimi dün de 

yoktu, bugün de yok. Bu konudaki önerileriniz nelerdir?

Standardize edilmiş bir tıp eğitimi bence, ABD’de olduğu 

gibi, üniversiteler arası bir curriculum komitenin kurul-

ması ve “core curriculum” denilen temel bir tıp müfredat 

programının hazırlanması ve bütün tıp fakültelerince ay-

nen uygulanması zorunluluğu konulmasıyla mümkündür. 

Bu “core curriculum”un gereklerinin yapılıp, yapılmadığı, 

bu konuda özel olarak kurulan ve yalnız tecrübeli, bağım-

sız tıp hocalarından oluşan, bir komite tarafından, her 2 

yılda bir teftiş edilmeli ve gerekirse kapatılabilmelidir. Bu 

konuda dünyanın en köklü tıp fakültelerinin curriculum 

komitelerinden yardım istenebilir. Tıp enternasyonal bir 

meslektir. Hastalıklar memleket sınırı, ırk, din ve yaş tanı-

madan herkesi tutar. Bu yüzden tıp eğitiminin her ülkede 

enternasyonal bir seviyede olması ve standardize edilmesi 
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gerekir. Enternasyonal bir mesleğin, enternasyonal bir dili-

nin olması gerekir. Bu da İngilizce’dir. Tıp eğitimi İngilizce 

ve Türkçe yapılmalıdır. Ayrıca tıp öğrencileri “national bo-

ard of medical examination” denen memleket çapında, 3. 

yılda tıp anabilim dallarını içeren bir sınava girmeli ve 6. 

yılda ise klinik bilim dallarını içeren bir sınavı başarılı bir 

şekilde geçtikten sonra, tıp fakültelerinin mezun vermele-

rine müsaade edilmelidir. Mezun veremeyen tıp fakülteleri 

kapatılmalıdır.

Tıp uygulamasında bir sistem neredeyse 90 yıldır  

yaşama geçirilemedi, bunun sorumlusu sizce kimdir?

Bilimsel karara dayanmayan her kararın arkasında politika 

ve çıkarcılık vardır.

Tam gün uygulaması 100 yılda yaşama geçirilemedi, 

geldi gelecek derken, bu kez de yarım gün olarak geldi. 

Tam gün gelmeden bilim gelir mi?

Full-time ve part-time problemine ABD’de şöyle, bilim-

sel gerçeklere dayanan bir çözüm yolu bulunmuştur. Tıp 

öğrencilerine klinik tıp, kendi özel muayenehanelerinde 

pratisyenlik yapan ve “clinical professor” titri olan part-ti-

me hocalar tarafından verilir. Tıp öğrencileri üzerinde ya-

pılan bilimsel araştırmalardan tıp öğrencilerinin bu isteği 

açık seçik belirlenmiştir. Eğer klinisyen bir hoca hastanede, 

kendisine sağlanan özel bir ofiste özel hastalarını görüyor-
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sa, (hastane idaresi, doktora özel oda, hemşire ve sekreter 

sağladığı için, doktordan bu masrafların ücretini alır) bu 

doktorlara “geographical full-time” denir. Gerek özel mua-

yenehane ve gerekse hastanenin sağladığı hastane içi mua-

yenehane olsun, klinik profesörlerin muayenehaneleri dai-

ma, öğrenci ve asistanların rotasyon yoluyla klinik öğretim 

ve eğitim gördükleri yerlerdir. Böylece öğrenci ve asistanlar 

özel pratisyenliğin özelliklerini ve değişik tipte hastalarını 

görür ve bu hastaların nasıl değişik yaklaşım ve muamele 

gördüklerine şahit olur, böylece muayenehane hekimliği-

ni daha iyi anlar. Türkiye’de full-time kanunu çıkararak ve 

yetersiz bir maaşla, başarılı klinisyen hocaları, üniversite 

öğretim kadrosunda tutmak mümkün değildir. Bunun so-

nucunda yarının doktorları, en değerli klinik hocalardan tıp 

eğitiminin esası olan “klinik tıbbın” esaslarını öğrenmekten 

mahrum kalırlar. Böylece klinisyen olmayan hocalardan, 

daha çok teorik derslerle klinik bilgiler alır ve kendilerine 

güveni tam olmayan ikinci sınıf doktorlar olarak yetişirler.

Gerçi, bugün Amerika’da tıp fakülteleri daha çok araştır-

ma ve yayın yaparak kendilerine isim yapmış doktorları, 

full-time fakülte üyesi olarak işe alırlar. Böylece kendi üni-

versitelerinden yapılan yüksek sayıdaki yayınlarla kendi 

prestijlerini yükseltmeye çalışırlar. Ayrıca, bu doktorlara, 

klinik ve pratisyenlik deneyimleri olmadığı halde öğrenci 

ve asistanlara klinik tıbbi öğretme yetki ve sorumluluğu 

verilir.
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Ama diğer birçok üniversite, klinik yeteneklere sahip, tec-

rübeli ve klinik tıbbı öğretmeyi seven, klinik fakülte hoca-

larına gereksinim olduğunu görmüş, klinik fakülte hoca-

larına “klinik professor” ünvanı verilerek, yalnız onların 

öğrenci ve asistanlara klinik tıbbı öğretmeleri istenmiştir. 

Bu hocalar genellikle part-time olarak üniversitede çalışır 

ve üniversiteden daha az maaş alırlar. Yine ABD’de hiçbir 

üniversite hocası akademik titrini, öğretim ve eğitim ve 

neşriyatlarının dışında yaptığı diğer herhangi bir işte kul-

lanamaz. Ben bir belediye başkanının isminin önüne Prof. 

Dr. titrini kullanmasına çok şaşırmıştım.

Batıda neredeyse insanlar master-doktora yapmayı 

olmazsa olmaz gördüğü halde, bizde ilgi duyulmuyor. 

Zaten temel bilimciler de klinisyenlerin master yapma-

sına zemin hazırlamıyorlar. Tıp fakültesinde akademik 

hayatta yer almak isteyen klinisyenlere, temel tıp bilim-

lerinde, master-doktora yapmalarını önerir misiniz?

Eğer bir klinisyenin hastaları dışında zamanı varsa ve kar-

şılaştığı klinik problemlerin etiyopatogenezi ve patofizyo-

lojisine yeni bir anlayış getireceğine inanıyorsa, mutlaka 

master yapmasını öneririm. Bunun için temel bilimcilerle 

iş birliği yapmak ve düşünülen araştırma planlarının fi-

nanse edilmesi şarttır. Başarılı ve yetenekli bir klinisyenin, 

ABD’de olduğu gibi, akademisyen olarak çalışması için, sa-

hip olduğu klinik yetenekler ve öğretme aşkı yetmeli, mas-

ter yapması şart koşulmamalıdır. 
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ABD’de bir Türk Üniversitesinin kurulması konusun-
da ne düşünürsünüz? Çünkü buranın havası suyu iyi de 
insanların havası bozuk.

ABD’de bir Türk Üniversitesi milliyetçilik işin içine girdiği 
içi, bu isimle kurulmasına izin verilmez. Örneğin, İsrail’in 
kurduğu üniversiteler başka isimler kullanılarak (Mount 
Sinai School of Medicine) açılmıştır ve hocaların çoğu Ame-
rikalı’dır, eğitim dili İngilizcedir. Sonra Amerika’nın izin ver-
mesi için yeni bir üniversiteye ihtiyacının olması gerekir. 

1950’li yıllarda Güney Kore ile aynı koşullarda yola 
çıktık, onlar bilim ve teknolojide inanılmaz bir yer-
deler, biz ise olduğumuz yerde sayıyoruz. Sizce bunun 
nedeni onların Darwin’den yana tavırlı olmasından mı 
kaynaklanıyor?

Güney Kore eğitim sistemini kökünden değiştirerek, STEM 
(Sience-Techology-Enginering-Mathematics) eğitimini ön 
plana çıkarmıştır. Milletçe bu başarının elde edilmesi için ai-
leler ve milletçe destek verilmiştir. Güney Kore’de bir ortao-
kul, lise öğrencisi günde yaklaşık 3- 4 saat uyku uyur. Sabah-
tan akşam beşe kadar okula gidip saat dokuza kadar zorunlu 
etüde kalırlar. Saat dokuzdan on iki, birlere kadar da dersha-
neye giderler. Üniversitelerin kaliteleri çok yükseltilmiş ve 
üniversiteye giriş sınavları çok zor bir duruma getirilerek bu 
mucize yaratılmıştır. Bizde ise tamamen aksi istikamete gi-
dilmiş, STEM eğitimi yerine, din eğitimi ön plana çıkarılmış-

tır. Bu yüzden aradaki farka hiç şaşırmamak gerekir. 
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Ülkemizdeki cehaletin ve bağnazlığın, bilim karşılığı-

nın nedeni devletin bilimden yana tavır koymamasın-

dan mı kaynaklanmaktadır?

Hiç şüphesiz.

Bu ülke bilgi toplumu olmak için ne yapmalıdır?

Önce milli eğitim sisteminin kökünden değiştirilmesi ve 

bilime inanan milli bir kültürün yaratılmasıyla başlamak, 

sonra gerekli maaşları vererek kaliteli insanlardan oluşan 

bir öğretim ordusu yetiştirmek ve sonrada yüksek IQ’lu ço-

cukları (mali durumlarına bakmaksızın) seçmek ve disip-

linli bir eğitimden geçirmekle başlar.

Bu ülkede bilim ve akıl ben de varım hizaya geçin de-

meli midir?

Evet demelidir, hem de nasıl.

Size göre bu ülkede bilim ne zaman söz sahibi olacak-

tır?

Millet olarak çıkarcı ve çirkin politikacılara oy vermemeyi 

öğrendiğimiz ve bilime inandığımız zaman.

Batı dünyasının, geri kalmış ya da gelişme çabası için-

de olan ülkelerde çağcıl değerlere inanmış siyasi par-

tilere değil de dini siyasete malzeme olarak kullanan 

partilere destek olmasının temel nedeni sizce nedir?
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Batı dünyasının dostu yoktur, çıkarları vardır. Onlar cahil 

olan bir milleti kontrol etmenin daha kolay olduğunu ve 

pazarları olarak kalacağını çok iyi bilirler.

Bu ülkede hekimler yüzyıldır toplumu sağcısıyla, sol-

cusuyla, dincisiyle, siyasetçisiyle, cahil- cühelasıyla sır-

tında taşımaktadır. Artık yeter deyip, gerekeni yapma-

nın zamanı gelmemiş midir?

Evet gelmiştir ve hatta geçmiştir bile. Ama organize olma-

dan, bir araya gelip, bütün hekimleri bu ideale inandırma-

dan hiçbir şey yapılamaz. 

Hekimlik para kazanma mesleği midir? Yoksa insan 

kazanma, doğayı kazanma mesleği midir?

Hekim olmak bir iç çağrıdır (calling). Hasta insanla bera-

ber olmak, onların dertlerini dinlemek, bu dertlere çare 

bulmak, hastaların teşekkür ve şükran hislerinin ifadesini 

yüzlerinde görmek ve bunlardan zevk ve mutluluk duy-

mak, bu iç çağrının gereğidir. Para kazanmaktan çok daha 

önemlidir. Şüphesiz uzun ve çok zor bir öğrenimden geçen 

bir doktorun bunları yapabilmesi için, ekonomik yönden 

hiçbir para sıkıntısının olmaması gerekir.

Doğayı okumak için düşünürlerin önce tıp eğitimi al-

ması gerektiğine inanıyor musunuz?

İyi olur ama pratik değil. Her alanın kendisine ait, yaratıcı 

düşünceye sahip düşünürleri ve doğayı okuyanları vardır.
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Neden insanoğlu, insanlığın umudu olan hekimlere bu 
denli kin ve nefretle yaklaşıyor?

Ben başımdan geçen bir olayı anlatarak bu soruya cevap 
vermek istiyorum. Diyabetli yaşlı bir hasta bana dışkı katı-
laşması ve overflow diyare denen çamur renginde sıvı sız-
masıyla gelmişti. Ben gerekli lavman tedavileri ve ağızdan 
osmotik laksatifler vermiştim. Hastanın kızı bana, “Sen ne 
biçim doktorsun, annemin diyaresi var, sen lavman veriyor-
sun” diye bağırmıştı. Vaka, “State Board Medical Examinor” 
denen, NJ eyaletinin doktorların kontrolünden sorumlu bir 
komitenin önünde tartışılmıştı. Sonunda komite başkanı 
doktor bana demişti ki, “Siz doktorsunuz, siz tıp okudunuz, 
psikoloji ve psikiyatri okudunuz. Bunlar cahil insanlar, duy-
duğunuz hisleri kontrol altında tutarak, onlara kızmadan, 
bir üstünlük taslamadan, hastalığı basit bir dille ona anlat-
saydınız, bu problemlerin hiç biri olmazdı”. Gerçekten de 
bu konuda yapılan klinik çalışmalar; hekime karşı duyulan 
kin ve nefretin, doktorun hastalara ve hasta sahiplerine 
saygılı, sevecen bir dil ve tavırla yaklaşmadığı zaman, has-
talığın ve tedavinin muhtemel komplikasyonlarını onlara 
söylemediği zaman meydana geldiğini göstermiştir.

Amerika’da bilim çevreleri özellikle tıp dünyasında bi-
lim insanları Darwin’den yana mı yoksa akıllı tasarım-
cılardan yana mı?

Amerika’da bilim çevreleri, Darwin’in evolüsyon teorisinin, 

artık teori olmaktan çıkıp, insan genlerinin bir çoğunun,  



166

diğer hayvan genleriyle paylaşıldığının gösterilmesi üzeri-

ne, Darwin’in evolüsyon teorisinin gerçek olduğuna ve ata-

larımızın tek hücreli yaratıklar olduğuna inanırlar.

Bilginin toplumla paylaşılması, toplumsal gelişimin 

olmazsa olmazı olarak karşımızda durmaktadır. Bu ül-

kede üretilen bilgilerin toplumla paylaşılmaması için 

gayret gösterilmektedir. Batı toplumu bu konuda da 

diğer konularda olduğu gibi bilimden yana tavır ko-

yamamaktadır. Bu konudaki düşüncelerinizi bizimle 

paylaşır mısınız?

Çıkarcı, moral ve etik prensiplerden yoksun politikacılar, 

en büyük düşmanlarının bilim ve bilime inanan entelektüel 

insanlar olduğunu bilir ve tekrar seçimlerini garanti altına 

almak için, devletin bütün imkanlarını kullanarak toplumu 

cahil tutmak, bilimden uzak kalmalarını sağlamak isterler. 

Bazı batı toplumları da, bir ülkeyi daha kolay kontrol ede-

bilmek ve pazar olarak tutmak için, aynı prensipleri takip 

etmek meylini gösterir. Geri kalmışlığın, sömürülmeyi ön-

lemenin tek yolu bilinçli, bilime inanan, güçlü bir milli eği-

tim sistemi ve politikasıdır.






